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II 

(Ne teisėkūros procedūra priimami aktai) 

REGLAMENTAI 

KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) 2017/542 

2017 m. kovo 22 d. 

kuriuo pridedant priedą dėl suderintos informacijos, susijusios su neatidėliotinomis priemonėmis 
ekstremaliose sveikatai situacijose, iš dalies keičiamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas 

(EB) Nr. 1272/2008 dėl cheminių medžiagų ir mišinių klasifikavimo, ženklinimo ir pakavimo 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. gruodžio 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1272/2008 dėl cheminių 
medžiagų ir mišinių klasifikavimo, ženklinimo ir pakavimo, iš dalies keičiantį ir panaikinantį direktyvas 67/548/EEB bei 
1999/45/EB ir iš dalies keičiantį Reglamentą (EB) Nr. 1907/2006 (1), ypač į jo 45 straipsnio 4 dalį ir 53 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  tam, kad pagal Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 45 straipsnio 1 dalį paskirtos įstaigos galėtų vykdyti savo 
pareigas, joms reikalinga informacija apie rinkai tiekiamus mišinius, kurie dėl jų poveikio sveikatai ir fizinio 
poveikio klasifikuojami kaip pavojingi. Tokią informaciją paskirtosioms nacionalinėms įstaigoms teikia 
importuotojai ir tolesni naudotojai ir paprastai ši informacija apima produkto identifikacinius ir pavojingumo 
duomenis, informaciją apie sudėtį ir toksikologinę informaciją. Apsinuodijimų centrai remiasi minėtų paskirtųjų 
įstaigų teikiama informacija ir kartais patys veikia kaip paskirtosios įstaigos; 

(2)  Komisija atliko peržiūrą, kaip numatyta Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 45 straipsnio 4 dalyje, o jos išvados, 
pagrįstos išsamiomis konsultacijomis su ekspertais, buvo paskelbtos 2012 m. sausio mėn. Atlikus peržiūrą 
padaryta išvada, kad labai skiriasi šiuo metu naudojamos pranešimo sistemos, duomenų formatai ir konkretūs 
šalių reikalavimai, susiję su valstybių narių prašoma pateikti informacija. Tai reiškia, kad importuotojai ir tolesni 
naudotojai, tiekiantys mišinius skirtingų valstybių narių rinkoms, informaciją, kuri dažnai būna panaši, turi teikti 
kelis kartus ir skirtingais formatais. Atlikus peržiūrą taip pat nustatyta, kad dėl šių skirtumų informacija apie 
apsinuodijimo atvejus, kurią gauna skirtingų valstybių narių medicinos darbuotojai ir plačioji visuomenė, yra 
nenuosekli; 

(3)  peržiūros išvados buvo paremtos 2015 m. kovo mėn. parengtu Komisijos sąnaudų ir naudos tyrimu (2), kuris 
patvirtino, kad suderinus paskirtosioms įstaigoms teiktiną informaciją ne tik būtų pagerintos neatidėliotinos 
priemonės ekstremaliose sveikatai situacijose, bet ir būtų galima iš viso sutaupyti nemažai išlaidų; 

(4) atliekant sąnaudų ir naudos tyrimą ir surengus keletą seminarų buvo konsultuojamasi su atitinkamais suinteresuo­
taisiais subjektais, kaip antai Europos apsinuodijimų centrų ir klinikinių toksikologų asociacija (EAPCCT); 
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(1) OL L 353, 2008 12 31, p. 1. 
(2) Tyrimas, kuriuo siekiama pagrįsti informacijos, kuri turi būti pateikiama apsinuodijimų centrams pagal Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 

(KŽP reglamentas) 45 straipsnį, suderinimą, 2015.3.3. 



(5)  taigi tikslinga suderinti informaciją, kurią paskirtosios įstaigos turi gauti iš importuotojų ir tolesnių naudotojų, ir 
nustatyti informacijos teikimo formatą; 

(6)  būtina apibrėžti, kokią informaciją reikia teikti paskirtajai įstaigai. Ši informacija apima mišiniui ir informacijos 
teikėjui identifikuoti būtinus duomenis, taip pat informaciją apie pavojingumą ir mišinio sudedamąsias dalis. Atsi­
žvelgiant į tai, kad mišinių sudėtis dažnai gali būti šiek tiek keičiama, ir tokių pokyčių poveikis neatidėliotinoms 
priemonėms ekstremaliose sveikatai situacijose yra nedidelis arba jo iš viso nėra, būtų neproporcinga reikalauti 
teikti informaciją apie mišinio sudedamąsias dalis nurodant tikslias procentines dalis. Todėl vietoj to galima 
nurodyti mišinių sudedamųjų dalių koncentracijos intervalus. Šie intervalai turėtų būti nustatomi atsižvelgiant į 
mišinio sudedamųjų dalių poveikį sveikatai ir fizinį poveikį, taip pat į šios informacijos svarbą neatidėliotinoms 
priemonėms ekstremaliose sveikatai situacijose; 

(7)  atsižvelgiant į tai, kad mišinių, kurie priskiriami pavojingiems, sudėtyje gali būti jokiai klasifikacinei kategorijai 
nepriskiriamų sudedamųjų dalių, kurios, naudojamos ne pagal paskirtį (pvz., prarijus), vis dėlto gali turėti 
neigiamą poveikį, paskirtosios įstaigos turėtų turėti informacijos apie tokias sudedamąsias dalis, kad prireikus 
galėtų parengti prevencinių arba gydomųjų priemonių; 

(8)  turėtų būti suvienodintas informacijos teikimo formatas, kad skirtingose valstybėse narėse veiklą vykdantys 
importuotojai ir tolesni naudotojai turėtų galimybę skirtingose valstybėse narėse teikti tą pačią informaciją ar 
naudoti tą patį pateikimo formatą. Informacija turėtų būti teikiama elektroniniu būdu, naudojant suderintą XML 
formatą, kurį parengia Europos cheminių medžiagų agentūra ir leidžia juo naudotis nemokamai; 

(9)  tam, kad būtų lengviau perduoti informaciją apie numatomą mišinio naudojimą ir siekiant pagrįsti susijusių 
apsinuodijimo atvejų statistinę analizę, Europos cheminių medžiagų agentūra turėtų sukurti Europos produktų 
kategorizavimo sistemą, kuri turėtų būti naudojama informacijai teikti; 

(10)  remiantis Komisijos sąnaudų ir naudos tyrimu, apsinuodijimų centrai bei kitos paskirtosios įstaigos pranešė, kad 
iki 40 procentų skambinusiųjų į juos kreipėsi dėl problemų, kylančių norint tiksliai nustatyti mišinį. Dėl šios 
priežasties pacientai gali būti gydomi be reikalo ir guldomi į ligoninę dėl atsargumo. Todėl, siekiant suderinti 
informaciją, būtina reikalauti, kad mišinys būtų identifikuojamas etiketėje nurodant unikalų raidinį skaitmeninį 
kodą (unikalų mišinio identifikatorių, angl. Unique Formula Identifier); 

(11)  apsinuodijimų centrams bei kitoms paskirtosioms įstaigoms dažniausiai skambinama dėl vartotojų ar (rečiau) 
profesionaliųjų naudotojų naudojamų pavojingų mišinių poveikio. Skambučių dėl pramonei skirtų pramonės 
objektuose naudojamų mišinių sulaukiama visai nedaug. Be to, pramonės įmonėse paprastai turima daugiau 
informacijos apie naudojamus mišinius ir paprastai būna prieinamas medicininis gydymas. Todėl pramonei skirtų 
mišinių importuotojams ir tolesniems naudotojams turėtų būti leidžiama teikti mažiau išsamią informaciją; 

(12)  siekiant paskirstyti darbą, kurio reikia duomenų teikimo formatui pritaikyti, ir suskirstyti informaciją taip, kad ji 
pirmiausia būtų teikiama ten, kur jos labiausiai reikia, pagrįsta ir proporcinga nustatyti, kad šiuo reglamentu 
nustatyti nauji informacijos pateikimo reikalavimai būtų taikomi laipsniškai, atsižvelgiant į mišinio naudojimą; 

(13)  siekiant užtikrinti sklandų perėjimą ir išvengti neproporcingų sąnaudų, paskirtosioms įstaigoms prieš pradedant 
taikyti šį reglamentą pateikta informacija turėtų galioti tam tikrą laiką po šio reglamento taikymo pradžios. Tačiau 
jeigu per tą laiką labai pasikeičia mišinio sudėtis, produkto identifikatorius arba toksikologinė informacija, turi 
būti reikalaujama atnaujinti informaciją pagal šį reglamentą; 

(14)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka pagal Reglamento (EB) Nr. 1272/2008 54 straipsnio 1 dalį 
įsteigto komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 1272/2008 iš dalies keičiamas taip:  

1. 25 straipsnis papildomas šia 7 dalimi: 

„7. Jeigu pagal VIII priedą informacijos teikėjas sukuria unikalų mišinio identifikatorių, jis nurodomas etiketėje 
pagal to priedo A dalies 5 skirsnio nuostatas“;  

2. Pridedamas šio reglamento priede pateiktas VIII priedas. 
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2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Jis taikomas nuo 2020 m. sausio 1 d. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. kovo 22 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

„VIII PRIEDAS 

Suderinta informacija, susijusi su neatidėliotinomis priemonėmis ekstremaliose sveikatai situacijose 
ir prevencinėmis priemonėmis 

A DALIS 

BENDRIEJI REIKALAVIMAI 

1.  Taikymas 

1.1.  Importuotojai ir tolesni naudotojai, tiekiantys rinkai vartotojams skirtus mišinius, kaip apibrėžta šio priedo A dalies 
2.4 skirsnyje, turi laikytis šio priedo nuostatų nuo 2020 m. sausio 1 d. 

1.2.  Importuotojai ir tolesni naudotojai, tiekiantys rinkai profesionaliam naudojimui skirtus mišinius, kaip apibrėžta šio 
priedo A dalies 2.4 skirsnyje, turi laikytis šio priedo nuostatų nuo 2021 m. sausio 1 d. 

1.3.  Importuotojai ir tolesni naudotojai, tiekiantys rinkai pramoniniam naudojimui skirtus mišinius, kaip apibrėžta šio 
priedo A dalies 2.4 skirsnyje, turi laikytis šio priedo nuostatų nuo 2024 m. sausio 1 d. 

1.4.  Importuotojai ir tolesni naudotojai, kurie pagal 45 straipsnio 1 dalį paskirtai įstaigai pateikė informaciją apie 
pavojingus mišinius, kuri neatitinka šio priedo reikalavimų, iki 1.1, 1.2 ir 1.3 skirsniuose nurodytų taikymo datų, 
tų mišinių atžvilgiu šio priedo nuostatų laikytis neprivalo iki 2025 m. sausio 1 d. 

1.5.  Nukrypstant nuo 1.4 skirsnio, jei vienas iš šio priedo B dalies 4.1 skirsnyje aprašytų pokyčių įvyksta iki 2025 m. 
sausio 1 d., importuotojai ir tolesni naudotojai šio priedo reikalavimų turi laikytis prieš pateikdami rinkai tokį 
pakeistą mišinį. 

2.  Tikslas, terminų apibrėžtys ir taikymo sritis 

2.1.  Šiame priede nustatomi informacijos teikimo reikalavimai, kurių turi laikytis importuotojai ir tolesni naudotojai, 
tiekiantys rinkai mišinius (toliau – informacijos teikėjai), kad paskirtosios įstaigos galėtų naudotis informacija 
vykdydamos užduotis, už kurias jos yra atsakingos pagal 45 straipsnį. 

2.2.  Šis priedas netaikomas moksliniams tyrimams ir plėtrai skirtiems mišiniams ir mišiniams, skirtiems produkto ir 
technologiniams tyrimams bei plėtrai, kaip apibrėžta Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 3 straipsnio 22 punkte. 

Šis priedas netaikomas mišiniams, kurie priskiriami tik vienai ar kelioms iš šių pavojingumo kategorijų / klasių:  

1) slėgio veikiamos dujos;  

2) sprogiosios medžiagos (nestabilios sprogiosios medžiagos ir 1.1–1.6 poklasiai). 

2.3.  Jeigu tai mišiniai, tiekiami rinkai tik pramoniniam naudojimui, informacijos teikėjai gali pasirinkti nesilaikyti 
bendrųjų informacijos teikimo reikalavimų ir teikti mažiau išsamią informaciją pagal šios dalies 5.3 skirsnį ir 
B dalies 3.1.1 skirsnį, su sąlyga, kad yra galimybė greitai gauti papildomos išsamios informacijos apie produktą 
pagal B dalies 1.3 skirsnį. 

2.4.  Šiame priede vartojamų terminų apibrėžtys:  

1) vartotojams skirtas mišinys – mišinys, skirtas naudoti vartotojams;  

2) profesionaliam naudojimui skirtas mišinys – mišinys, skirtas naudoti profesionaliems naudotojams (ne 
pramonės objektuose);  

3) pramoniniam naudojimui skirtas mišinys – mišinys, skirtas naudoti tik pramonės objektuose. 

Jei mišiniai skirti daugiau nei vienam naudojimo būdų, reikalavimų turi būti laikomasi dėl visų susijusių naudojimo 
kategorijų. 
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3.  Informacijos teikimo reikalavimai 

3.1.  Prieš pateikdami mišinius rinkai, informacijos teikėjai turi pateikti informaciją apie mišinius, kurie klasifikuojami 
kaip pavojingi dėl jų poveikio sveikatai arba fizinio poveikio, valstybės narės arba valstybių narių, kuriose mišinys 
tiekiamas rinkai, įstaigoms, paskirtoms pagal 45 straipsnio 1 dalį (toliau – paskirtosios įstaigos). 

Pateikiama B dalyje nurodyta informacija. Ji pateikiama elektroninėmis priemonėmis XML formatu, kurį parengia 
Agentūra ir leidžia juo naudotis nemokamai. 

3.2.  Jei, gavusi informaciją pagal 3.1 dalį, paskirtoji įstaiga pateikia informacijos teikėjui pagrįstą prašymą pateikti 
papildomos informacijos arba paaiškinimą, būtinus, kad ta paskirtoji įstaiga galėtų vykdyti užduotis, už kurias ji yra 
atsakinga pagal 45 straipsnį, informacijos teikėjas, nepagrįstai nedelsdamas, pateikia būtiną prašomą informaciją ar 
paaiškinimą. 

3.3.  Informacija pateikiama valstybės (-ių) narės (-ių), kurioje mišinys tiekiamas rinkai, valstybine (-ėmis) kalba (-omis), 
jeigu atitinkama (-os) valstybė (-ės) narė (-ės) nenustato kitaip. 

3.4.  Numatoma mišinio paskirtis turi būti apibūdinta pagal Agentūros parengtą suderintą produktų skirstymo į 
kategorijas sistemą. 

3.5.  Kai galioja B dalies 4.1 skirsnio sąlygos, pateikta informacija turi būti atnaujinama nepagrįstai nedelsiant. 

4.  Informacija apie mišinių grupę 

4.1.  Informacija apie daugiau nei vieną mišinį gali būti teikiama vienu kartu (toliau – informacijos apie mišinių grupę 
teikimas), jeigu visi tos grupės mišiniai klasifikuojami pagal tas pačias pavojaus sveikatai ir fizinio pavojaus savybes 
ir priklauso tai pačiai produkto kategorijai, kaip nurodyta 3.4 skirsnyje. 

4.2.  Informaciją apie mišinių grupę galima teikti tik kai visų tos grupės mišinių sudedamosios dalys yra tokios pačios 
(kaip nurodyta B dalies 3.2 skirsnyje) ir nurodytas visų mišinių kiekvienos sudedamosios dalies koncentracijos 
intervalas yra toks pats (kaip nurodyta B dalies 3.4 skirsnyje). 

4.3.  Nukrypstant nuo 4.2 skirsnio, informaciją apie mišinių grupę leidžiama teikti ir kai skirtingų tos grupės mišinių 
sudėtis tesiskiria kvapiosiomis ar aromatinėmis medžiagomis, su sąlyga, kad kiekviename mišinyje esančios 
kvapiosios ir aromatinės medžiagos bendra koncentracija neviršija 5 %. 

4.4.  Teikiant informaciją apie mišinių grupę B dalyje nurodyta informacija, jei taikoma, pateikiama apie kiekvieną 
grupės mišinį. 

5.  Unikalus mišinio identifikatorius (UFI, angl. Unique Formula Identifier) 

5.1.  Informacijos teikėjas Agentūros parengtomis elektroninėmis priemonėmis sukuria unikalų mišinio identifikatorių 
(toliau – UFI). UFI – unikalus raidinis skaitmeninis kodas, kuriuo pateikta informacija apie mišinio sudėtį arba 
mišinių grupę vienareikšmiškai susiejama su konkrečiu mišiniu arba mišinių grupe. UFI priskyrimas yra 
nemokamas. 

Jeigu mišinio ar mišinių grupės sudėties pasikeitimas tenkina vieną ar kelias sąlygas, numatytas B dalies 4.1 skirsnio 
ketvirtos įtraukos a, b ir c punktuose, sukuriamas naujas UFI. 

Nukrypstant nuo antros pastraipos, naujo UFI nereikalaujama, kai teikiama informacija apie mišinių, kurių sudėtyje 
yra kvapiųjų arba aromatinių medžiagų, grupę, su sąlyga, kad sudėties pokytis susijęs tik su kvapiosiomis ar 
aromatinėmis medžiagomis arba su tuo, kad buvo pridėta naujų kvapiųjų ar aromatinių medžiagų. 

5.2.  Informacijos teikėjas UFI atspausdina pavojingo mišinio etiketėje arba jį prie jos pritvirtina. Prieš UFI turi būti 
nurodyta santrumpa „UFI“ didžiosiomis raidėmis ir jis turi būti aiškiai, įskaitomai ir nenutrinamai pažymėtas. 
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5.3.  Nukrypstant nuo 5.2 skirsnio nuostatų, kai pavojingos medžiagos skirtos pramoniniam naudojimui arba kai 
mišiniai nėra supakuoti, UFI gali būti nurodomas saugos duomenų lape. 

6.  Formatai ir techninė parama teikiant informaciją 

6.1.  Agentūra nustato, prižiūri ir atnaujina UFI generatorių, XML formatus informacijai teikti ir suderintą produktų 
skirstymo į kategorijas sistemą ir suteikia galimybę jais nemokamai naudotis savo svetainėje. 

6.2.  Agentūra teikia technines ir mokslines rekomendacijas, techninę paramą ir priemones, padedančias teikti 
informaciją. 

B DALIS 

TEIKIAMA INFORMACIJA 

1.  Mišinio ir informacijos teikėjo identifikavimo duomenys 

1.1.  Mišinio produkto identifikatorius 

Produkto identifikatorius nurodomas pagal 18 straipsnio 3 dalies a punktą. 

Nurodomas visas mišinio prekybinis pavadinimas (-ai), įskaitant, kai tinka, etiketėje matomą prekės ženklą, 
produkto pavadinimą ir pavadinimų variantus be santrumpų, leidžiančius produktą konkrečiai identifikuoti. 

Be to, teikiamoje informacijoje turi būti nurodytas (-i) UFI. 

1.2.  Informacijos teikėjo duomenys 

Nurodomas informacijos teikėjo vardas, pavardė arba pavadinimas, visas adresas, telefono numeris ir e. pašto 
adresas. Ši informacija turi sutapti su etiketėje nurodytais duomenimis pagal 17 straipsnio 1 dalies a punktą. 

1.3.  Telefono numeris ir e. pašto adresas, kuriais galima kreiptis norint greitai gauti papildomos informacijos apie produktą 

Kai pateikiama mažiau išsami informacija, kaip nustatyta A dalies 2.3 skirsnyje, nurodomas telefono numeris ir 
e. pašto adresas, kuriais galima kreiptis norint greitai gauti papildomos išsamios informacijos apie produktą ir 
kuriais gali kreiptis paskirtosios įstaigos ekstremaliose situacijose norėdamos greitai gauti papildomos išsamios 
informacijos apie produktą A dalies 3.3 skirsnyje nurodyta kalba. Telefono numeriu turi būti galima skambinti 24 
valandas per parą, 7 dienas per savaitę. 

2.  Pavojų nurodymas ir papildoma informacija 

Šiame skirsnyje nustatomi informacijos reikalavimai, susiję su mišinio keliamais pavojais sveikatai ir fiziniais 
pavojais, tinkamais įspėjimais apie tuos pavojus, taip pat su papildoma teiktina informacija. 

2.1.  Mišinio klasifikavimas 

Informacija apie mišinio klasifikavimą pagal pavojų sveikatai ir fizinį pavojų (pavojingumo klasė ir kategorija) 
teikiama pagal I priede nustatytas klasifikavimo taisykles. 

2.2.  Ženklinimo elementai 

Jei taikoma, nurodomi šie pagal 17 straipsnį privalomi ženklinimo elementai: 

—  pavojaus piktogramų kodai (V priedas), 
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—  signaliniai žodžiai, 

—  pavojingumo frazių kodai (III priedas, įskaitant papildomą informaciją apie pavojų), 

—  atsargumo frazių kodai. 

2.3.  Toksikologinė informacija 

Pateikiama informacija apie mišinio arba jo sudedamųjų dalių toksikologinį poveikį, kaip nustatyta mišinio saugos 
duomenų lapo 11 skirsnyje pagal Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 II priedą. 

2.4.  Papildoma informacija 

Pateikiama ši papildoma informacija: 

—  pakuotės, naudojamos tiekti mišinį rinkai vartotojams arba profesionaliems naudotojams, rūšis (-ys) ir dydis 
(-iai), 

—  tiekiamo mišinio spalva (-os) ir agregatinė būsena (-os), 

—  pH vertė (jei taikoma), 

—  produkto kategorija (žr. A dalies 3.4 skirsnį), 

—  naudojimo būdas (skirtas vartotojams, profesionaliam arba pramoniniam naudojimui, ar keliems iš trijų 
minėtųjų). 

3.  Informacija apie mišinio sudedamąsias dalis 

3.1.  Bendrieji reikalavimai 

Pateikiama informacija apie mišinyje esančių sudedamųjų dalių cheminę tapatybę ir koncentraciją, kaip nurodyta 
3.2, 3.3 ir 3.4 skirsniuose. 

Sudedamosios dalys, kurių mišinyje nėra, nenurodomos. 

Nukrypstant nuo antros pastraipos, kai teikiama informacija apie mišinių grupę, kvapiųjų arba aromatinių 
sudedamųjų mišinio dalių turi būti bent viename iš mišinių. 

Kai teikiama informacija apie mišinių grupę, kurios mišiniuose yra įvairių kvapiųjų arba aromatinių medžiagų, 
pateikiamas mišinių ir juose esančių kvapiųjų arba aromatinių medžiagų, įskaitant jų kategoriją, sąrašas. 

3.1.1.  Pramoniniam naudojimui skirtų mišinių reikalavimai 

Kai pateikiama mažiau išsami informacija, kaip nustatyta A dalies 2.3 skirsnyje, teikiant informaciją apie 
pramoniniam naudojimui skirto mišinio sudėtį galima pateikti tik saugos duomenų lape pagal Reglamento (EB) 
Nr. 1907/2006 II priedą nurodytą informaciją, su sąlyga, kad, kaip numatyta 1.3 skirsnyje, yra galimybė ekstre­
maliose situacijose greitai gauti papildomos informacijos apie sudedamąsias dalis. 

3.2.  Mišinio sudedamosios dalys 

3.2.1.  Cheminės medžiagos 

Cheminių medžiagų, pažymėtų pagal 3.3 skirsnį, produkto identifikatorius nurodomas pagal 18 straipsnio 2 dalį. 
Tačiau galima naudoti INCI pavadinimą, spalvos indekso pavadinimą ar kitą tarptautinį cheminį pavadinimą, su 
sąlyga, kad cheminis pavadinimas yra gerai žinomas ir juo vienareikšmiškai apibrėžiama cheminės medžiagos 
tapatybė. Taip pat nurodomi cheminių medžiagų, kurioms pagal 24 straipsnį leidžiama naudoti alternatyvų 
cheminį pavadinimą, cheminiai pavadinimai. 
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3.2.2.  Mišinys mišinyje 

Kai mišinys naudojamas kito mišinio, kuris tiekiamas rinkai, sudėtyje, pirmasis mišinys vadinamas mišiniu 
mišinyje (toliau – MIM). 

Informacija apie MIM sudėtyje esančias chemines medžiagas pateikiama pagal 3.2.1 skirsnio kriterijus, išskyrus 
atvejus, kai informacijos teikėjas neturi galimybės gauti informacijos apie visą MIM sudėtį. Pastaruoju atveju 
teikiama informacija apie žinomas mišinio sudedamąsias dalis pagal 3 skirsnį, o MIM žymimas nurodant jo 
produkto identifikatorių pagal 18 straipsnio 3 dalies a punktą, jo koncentraciją ir UFI (jei yra). Jei UFI nėra, 
pateikiamas MIM saugos duomenų lapas, taip pat MIM tiekėjo vardas, pavardė arba pavadinimas, e. pašto adresas 
ir telefono numeris. 

3.2.3.  Bendriniai produkto identifikatoriai 

Nukrypstant nuo 3.2.1 ir 3.2.2 skirsnių, mišinių sudedamosioms dalims, kurios naudojamos išskirtinai siekiant 
pridėti kvapiųjų arba aromatinių medžiagų ar spalvos, žymėti gali būti naudojami bendriniai produkto identifika­
toriai „kvapiosios medžiagos“, „aromatinės medžiagos“ arba „dažikliai“, jei tenkinamos šios sąlygos: 

—  mišinio sudedamosios dalys neklasifikuojamos kaip pavojingos sveikatai, 

—  mišinio sudedamųjų dalių, pažymėtų tam tikru bendriniu produkto identifikatoriumi, bendra koncentracija 
neviršija: 

a)  bendras kvapiųjų ir aromatinių medžiagų kiekis – 5 % ir 

b)  bendras dažiklių kiekis – 25 %. 

3.3.  Teikiant informaciją nurodytinos mišinio sudedamosios dalys 

Nurodomos šios mišinio sudedamosios dalys (cheminės medžiagos ir MIM):  

1) mišinio sudedamosios dalys, kurios klasifikuojamos kaip pavojingos dėl jų poveikio sveikatai arba fizinio 
poveikio: 

—  kurių koncentracija lygi 0,1 % ar didesnė, 

—  kurios yra pažymėtos, net jei jų koncentracija yra mažesnė nei 0,1 %, išskyrus atvejus, kai informacijos 
teikėjas gali įrodyti, kad šios sudedamosios dalys yra nesvarbios neatidėliotinoms priemonėms ekstre­
maliose sveikatai situacijose ir prevencinėms priemonėms;  

2) mišinio sudedamosios dalys, kurios neklasifikuojamos kaip pavojingos dėl jų poveikio sveikatai arba fizinio 
poveikio, kurios yra nurodytos ir kurių koncentracija yra lygi 1 % arba didesnė. 

3.4.  Mišinio sudedamųjų dalių koncentracija ir koncentracijos intervalai 

Informacijos teikėjai pateikia 3.4.1 ir 3.4.2 skirsniuose nurodytą informaciją apie mišinio sudedamųjų dalių 
(cheminių medžiagų ir MIM), pažymėtų pagal 3.3 skirsnį, koncentraciją. 

3.4.1.  Pavojingos sudedamosios dalys, kurios yra labai svarbios neatidėliotinoms priemonėms ekstremaliose sveikatai 
situacijose ir prevencinėms priemonėms 

Kai mišinio sudedamosios dalys pagal šį reglamentą priskiriamos bent vienai iš toliau išvardytų pavojingumo 
kategorijų, jų koncentracija mišinyje turi būti išreikšta tikslia procentine dalimi mažėjančia tvarka pagal masę arba 
tūrį: 

—  1, 2 arba 3 ūmaus toksiškumo kategorijai, 

—  1 arba 2 specifinio toksiškumo konkrečiam organui po vienkartinio poveikio kategorijai, 

—  1 arba 2 specifinio toksiškumo konkrečiam organui po kartotinio poveikio kategorijai, 

—  1, 1A, 1B arba 1C odos ėsdinimo kategorijai, 

—  1 smarkaus akių pažeidimo kategorijai. 
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Vietoj tikslių procentinių dalių remiantis 1 lentele koncentraciją galima nurodyti procentų intervalu. 

1 lentelė 

Koncentracijos intervalai, taikomi pavojingoms sudedamosioms dalims (cheminėms 
medžiagoms ir MIM), kurios yra labai svarbios neatidėliotinoms priemonėms ekstremaliose 

sveikatai situacijose 

Mišinyje esančios pavojingos sudedamosios dalies koncentra­
cijos intervalas (%) 

Didžiausias koncentracijos intervalas, naudotinas teikiant 
informaciją 

≥ 25 – < 100 5 % vienetų 

≥ 10 – < 25 3 % vienetų 

≥ 1 – < 10 1 % vienetų 

≥ 0,1 – < 1 0,3 % vienetų 

> 0 – < 0,1 0,1 % vienetų  

3.4.2.  Kitos pavojingos sudedamosios dalys ir sudedamosios dalys, neklasifikuojamos kaip pavojingos 

Mišinyje esančių pavojingų sudedamųjų dalių, kurios nepriskiriamos nė vienai iš 3.4.1 skirsnyje nurodytų 
pavojingumo kategorijų, ir pažymėtų sudedamųjų dalių, kurios neklasifikuojamos kaip pavojingos, koncentracija 
išreiškiama pagal 2 lentelę procentų intervalais mažėjančia tvarka pagal masę arba tūrį. Vietoj to galima nurodyti 
tikslias procentines dalis. 

Nukrypstant nuo pirmos pastraipos, informacijos teikėjai neprivalo pateikti informacijos apie kvapiųjų arba 
aromatinių sudedamųjų dalių, kurios nėra priskiriamos jokiai kategorijai arba priskiriamos tik 1, 1A arba 1B 
kategorijos odą jautrinančioms medžiagoms arba toksiškoms įkvėpus medžiagoms, koncentraciją, jeigu bendra 
koncentracija neviršija 5 %. 

2 lentelė 

Koncentracijos intervalai, taikomi kitoms pavojingoms sudedamosioms dalims ir sudeda­
mosioms dalims, kurios neklasifikuojamos kaip pavojingos (cheminėms medžiagoms arba 

MIM) 

Mišinyje esančios sudedamosios dalies koncentracijos inter­
valas (%) 

Didžiausias koncentracijos intervalas, naudotinas teikiant 
informaciją 

≥ 25 – < 100 20 % vienetų 

≥ 10 – < 25 10 % vienetų 

≥ 1 – < 10 3 % vienetų 

> 0 – < 1 1 % vienetų  

3.5.  Mišinio sudedamųjų dalių (cheminių medžiagų ir MIM) klasifikavimas 

Nurodoma, kaip mišinio sudedamosios dalys klasifikuojamos pagal pavojų sveikatai ir fizinį pavojų (pavojingumo 
klasės, pavojingumo kategorijos ir pavojingumo frazės). Tai apima bent visų Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 II 
priedo dėl saugos duomenų lapo pildymo reikalavimų 3.2.1 punkte nurodytų cheminių medžiagų klasifikavimą. 
Kai tai MIM, vietoj to galima nurodyti tik jo klasifikavimą pagal pavojus sveikatai ir fizinius pavojus. 
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4.  Pateiktos informacijos atnaujinimas 

4.1.  Jeigu mišinys, apie kurį teikiama atskira arba mišinių grupės informacija, pasikeičia vienu ar keliais iš toliau 
nurodytų būdų, informacijos teikėjai, prieš pateikdami rinkai pakeistą mišinį, atnaujina pateiktą informaciją: 

—  kai pasikeičia mišinio produkto identifikatorius (įskaitant UFI), 

—  kai pasikeičia mišinio klasifikacija ir jis priskiriamas kitai klasifikacinei kategorijai pagal pavojus sveikatai ar 
fizinius pavojus, 

—  kai gaunama naujos saugos duomenų lapo 11 skirsnyje pateiktinos toksikologinės informacijos apie mišinio 
arba jo sudedamųjų dalių pavojingas savybes, 

—  jeigu mišinio sudėties pokytis atitinka vieną iš šių sąlygų: 

a)  į mišinį įdedama, jame pakeičiama arba iš jo išimama viena ar daugiau sudedamųjų dalių, kurios turi būti 
nurodytos pagal 3.3 skirsnį; 

b)  mišinio sudedamosios dalies koncentracija pakinta taip, kad viršijamas pirminėje informacijoje nurodytas 
koncentracijos intervalas; 

c)  pagal 3.4.1 arba 3.4.2 skirsnį buvo nurodyta tiksli sudedamosios dalies koncentracija, o ta koncentracija 
pakinta taip, kad viršijamos 3 lentelėje nurodytos ribos. 

3 lentelė 

Sudedamųjų dalių koncentracijos pokyčiai, dėl kurių reikia atnaujinti pateiktą informaciją 

Mišinyje esančios sudedamosios dalies tiksli koncentracija (%) Sudedamosios dalies pradinės koncentracijos pokyčiai (±), dėl 
kurių reikia atnaujinti pateiktą informaciją 

> 25 – ≤ 100 5 % 

> 10 – ≤ 25 10 % 

> 2,5 – ≤ 10 20 % 

≤ 2,5 30 %  

Kai pasikeičia mišinių grupės kvapiosios arba aromatinės medžiagos, atnaujinamas pagal 3.1 skirsnį pateiktinas 
mišinių ir juose esančių kvapiųjų arba aromatinių medžiagų sąrašas. 

4.2.  Atnaujintos informacijos turinys 

Pateikiant atnaujintą informaciją patikslinama ankstesnė informacija ir pateikiama naujos informacijos, kaip 
aprašyta 4.1 skirsnyje. 

C DALIS 

INFORMACIJOS PATEIKIMO FORMATAS 

1.1.  Informacijos pateikimo formatas 

Informacija pagal 45 straipsnį paskirtoms įstaigoms teikiama Agentūros parengtu formatu. Pateikimo formatą 
sudaro tokie elementai: 
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1.2.  Mišinio ir informacijos teikėjo identifikavimo duomenys 

Produkto identifikatorius 

—  Visas produkto prekybinis pavadinimas (kai teikiama informacija apie mišinių grupę, išvardijami visi produkto 
identifikatoriai) 

—  Kiti pavadinimai, sinonimai 

—  Unikalus mišinio identifikatorius (-iai) (UFI) 

—  Kiti identifikatoriai (leidimo numeris, bendrovės produkto kodai) 

Informacijos teikėjo kontaktiniai duomenys 

—  Vardas, pavardė arba pavadinimas 

—  Visas adresas 

—  Telefono numeris 

—  E. pašto adresas 

Kontaktinė informacija norint greitai gauti papildomos informacijos apie produktą (24 valandos / 7 dienos). Taikoma tik kai 
galima teikti mažiau išsamią informaciją 

—  Vardas, pavardė arba pavadinimas 

—  Telefono numeris (24 valandas per parą, 7 dienas per savaitę) 

—  E. pašto adresas 

1.3.  Mišinio klasifikavimas, etiketės elementai ir toksikologija 

Mišinio klasifikavimas ir ženklinimo elementai 

—  Pavojingumo klasė ir kategorija 

—  Pavojaus piktogramų kodai (V priedas) 

—  Signalinis žodis 

—  Pavojingumo frazių kodai, įskaitant papildomą informaciją apie pavojų (III priedas) 

—  Atsargumo frazių kodai (IV priedas) 

Toksikologinė informacija 

—  Mišinio arba jo sudedamųjų dalių toksiškumo aprašymas (kaip nustatyta saugos duomenų lapo 11 skirsnyje 
pagal Reglamento (EB) Nr. 1907/2006 II priedą) 

Papildoma informacija apie mišinį 

—  Spalva 

—  pH vertė (jei taikoma) 

—  Agregatinė būsena 

—  Pakuotė (rūšis ir dydis) 

—  Numatoma paskirtis (produkto kategorizavimo kodas) 

—  Paskirtis (vartotojams, profesionaliam ar pramoniniam naudojimui) 
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1.4.  Mišinio sudedamųjų dalių produkto identifikatoriai 

Mišinio sudedamųjų dalių (cheminių medžiagų ir mišiniuose esančių mišinių, jei taikoma) produkto identifikatoriai 

—  Sudedamųjų dalių cheminis / prekybinis pavadinimas 

—  CAS Nr. (jei taikoma) 

—  EB Nr. (jei taikoma) 

—  UFI (jei taikoma) 

Mišinio sudedamųjų dalių koncentracija ir koncentracijos intervalai 

—  Tiksli koncentracija arba koncentracijos intervalas 

Mišinio sudedamųjų dalių (cheminių medžiagų ir MIM) klasifikavimas 

—  Pavojingumo klasifikacija (jei taikoma) 

—  Papildomi identifikatoriai (jei taikoma, ir ar svarbūs neatidėliotinoms priemonėms ekstremaliose sveikatai 
situacijose) 

Sąrašas pagal B dalies 3.1 skirsnio ketvirtą pastraipą (jei taikoma)“   
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/543 

2017 m. kovo 22 d. 

kuriuo nustatomos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 763/2008 dėl gyventojų ir 
būstų surašymų nuostatų, susijusių su temų ir jų suskirstymo techninėmis specifikacijomis, 

taikymo taisyklės 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2008 m. liepos 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (EB) Nr. 763/2008 dėl gyventojų ir būstų 
surašymų (1), ypač į jo 5 straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1)  siekiant užtikrinti, kad valstybėse narėse atliktų gyventojų ir būstų surašymų duomenys būtų palyginami ir būtų 
galima parengti patikimas visos Sąjungos lygmens apžvalgas, surašymų temos turi būti apibrėžtos ir suskirstytos 
vienodai visose valstybėse narėse. Todėl reikėtų priimti minėtų temų ir jų suskirstymo technines specifikacijas; 

(2)  šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Europos statistikos sistemos komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Priede nustatomos surašymų temų ir jų suskirstymo techninės specifikacijos, kurios turi būti taikomos Komisijai perduo­
damiems 2021 ataskaitinių metų duomenims. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. kovo 22 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininkas 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRIEDAS 

Surašymo temų ir jų suskirstymo techninės specifikacijos 

Techninės specifikacijos pateikiamos taip: 

—  Kiekviena tema nurodoma antraštėje. 

—  Po temos antraštės gali būti pateikiamos apskritai su tema susijusios techninės specifikacijos. 

—  Po to pateikiamas (-i) konkretus (-ūs) temos suskirstymas (-ai). Kai kurioms temoms taikomas daugiau nei vienas 
suskirstymas, kurių kiekvienas – skirtingo išsamumo. Tokiu atveju „H“ reiškia išsamiausią suskirstymą, „M“ reiškia 
vidutinio išsamumo suskirstymą, „L“ – mažiausiai išsamų suskirstymą, o „N“ – nacionalinio lygmens suskirstymą. 

—  Nurodomi suminiai rodikliai, kuriems taikomas suskirstymas. Prie kiekvieno suskirstymo gali būti pateikiamos 
išsamesnės techninės specifikacijos, susijusios su konkrečiu suskirstymu. 

Tema „Nuolatinė gyvenamoji vieta“ 

Taikydamos Reglamento (EB) Nr. 763/2008 2 straipsnio d punkte pateiktą nuolatinės gyvenamosios vietos apibrėžtį, 
valstybės narės šiuos konkrečius atvejus traktuoja taip: 

a)  Kai asmuo nuolat gyvena daugiau kaip vienoje gyvenamojoje vietoje per metus, gyvenamoji vieta, kurioje jis 
praleidžia didžiąją metų dalį, laikoma jo nuolatine gyvenamąja vieta, neatsižvelgiant į tai, ar ta vieta yra kitoje šalies 
dalyje, ar užsienyje. Tačiau jei asmuo darbo dienomis dirba ne namuose ir grįžta į šeimos namus savaitgaliais, jo 
nuolatine gyvenamąja vieta laikomi šeimos namai, neatsižvelgiant į tai, ar jo darbovietė yra kitoje šalies dalyje, ar 
užsienyje. 

b)  Pradinių ir vidurinių mokyklų mokinių ir studentų, kurie mokslo metais gyvena ne namuose, neatsižvelgiant į tai, 
kaip dažnai jie grįžta į savo šeimos namus, nuolatine gyvenamąja vieta laikomi šeimos namai, neatsižvelgiant į tai, ar 
jie mokosi kitoje šalies dalyje, ar užsienyje. 

c)  Aukštųjų mokyklų studentų, kurie studijų metais gyvena ne namuose, vieta, kurioje jie gyvena mokymosi 
laikotarpiu, laikoma nuolatine gyvenamąja vieta, neatsižvelgiant į tai, ar tai yra įstaiga (pvz., internatinė mokykla), ar 
asmeninė gyvenamoji vieta, ir į tai, ar jie mokosi kitoje šalies dalyje, ar užsienyje. Išskirtiniais atvejais, kai mokymo 
vieta yra toje pačioje šalyje, nuolatine gyvenamąja vieta gali būti laikomi šeimos namai. 

d)  Įstaiga laikoma nuolatine gyvenamąja vieta visų jos gyventojų, kurie atliekant surašymą joje bus išgyvenę ar ketina 
išgyventi 12 mėnesių ar ilgiau. 

e)  Privalomąją karinę tarnybą atliekantiems asmenims ir ginkluotųjų pajėgų pareigūnams, gyvenantiems kareivinėse ar 
karinėse stovyklose taikoma bendroji taisyklė, susijusi su vieta, kurioje praleidžiama didžioji dienos poilsio dalis. 

f)  Benamių, klajoklių, valkatų ir asmenų, neturinčių nuolatinės gyvenamosios vietos, nuolatine gyvenamąja vieta 
laikoma jų įtraukimo į surašymą vieta. 

g)  Vaiko, kuris turi dvi gyvenamąsias vietas (pvz., jei jo tėvai išsituokę), nuolatinė gyvenamoji vieta yra vieta, kurioje jis 
praleidžia daugiausia laiko. Kai su abiem tėvais praleidžiama vienodai laiko, nuolatine gyvenamąja vieta laikoma 
vieta, kurioje vaikas yra surašymo dienos vakarą, arba namų ūkis, kuris yra teisinė ar registruota vaiko gyvenamoji 
vieta. 

h)  Įtraukiami prekybinių laivų jūreiviai ir žvejai, paprastai gyvenantys šalyje, tačiau surašymo metu išplaukę į jūrą 
(įskaitant tuos, kurių vienintelė gyvenamoji vieta yra laive). 

i)  Įtraukiami asmenys, kurie, galbūt, gyvena šalyje neteisėtai ar neturi dokumentų, įskaitant prieglobsčio prašytojus ir 
asmenis, pateikusius prašymą dėl pabėgėlio statuso ar panašaus tipo tarptautinės apsaugos suteikimo ar gavę tokį 
statusą, jei jie tenkina nuolatinės gyvenamosios vietos šalyje kriterijus. Siekiama ne išskirti šiuos asmenis į atskirą 
grupę, o užtikrinti, kad jie būtų įtraukti į sąrašą. 

j)  Įtraukiami vaikai, gimę per dvylika mėnesių iki surašymo ataskaitinės datos ir kurių šeimos tuo metu nuolat gyvena 
šalyje. 

2017 3 23 L 78/14 Europos Sąjungos oficialusis leidinys LT    



k)  Įtraukiami asmenys, kurie yra ir (arba) ketina būti šalyje lygiai vienus metus. 

Karinių pajėgų, laivyno ir diplomatinės tarnybos personalas ir jų šeimos nariai 

l)  Šalyje esantis užsienio karinių pajėgų, laivyno ir diplomatinės tarnybos personalas ir jų šeimos nariai į šalies 
nuolatinių gyventojų skaičių neįtraukiami, nepriklausomai nuo gyvenimo šalyje trukmės. 

m)  Jei įmanoma nustatyti užsienyje esančių nacionalinių karinių pajėgų, laivyno ir diplomatinės tarnybos personalo ir jų 
šeimos narių gyvenimo užsienyje trukmę, taikomos šios nuostatos: 

—  jei šie asmenys gyvena užsienyje trumpiau kaip 12 mėnesių ir ketina grįžti į išvykimo vietą, jie priskiriami prie 
šalies gyventojų, remiantis nuolatinės gyvenamosios vietos taisyklėmis. Visų pirma jie galėtų būti priskiriami prie 
(mažėjančia pirmumo tvarka): 

i)  šeimos namų adreso, esančio šalyje, jei toks yra, arba 

ii)  šalyje esančios tarnybos vietos, prie kurios jie buvo priskirti prieš išvykstant. 

—  Jei šie asmenys gyvena užsienyje bent 12 mėnesių arba neketina grįžti į išvykimo vietą (nors ir grįžta į šalį per 
12 mėnesių laikotarpį), jie priskiriami prie išvykimo šalies „virtualios vietovės“ (papildomo regiono). 

Remiantis nuolatinės gyvenamosios vietos apibrėžtimi, asmenys, paprastai gyvenantys įtraukimo į surašymą vietoje, 
tačiau atliekant surašymą joje negyvenantys ar ketinantys negyventi trumpiau kaip metus, laikomi laikinai išvykusiais ir 
todėl įtraukiami į bendrą gyventojų skaičių. Priešingai, asmenys, gyvenantys ar ketinantys gyventi ne jų įtraukimo į 
surašymą vietoje vienus metus ar ilgiau, nelaikomi laikinai išvykusiais ir todėl neįtraukiami į bendrą gyventojų skaičių. 
Tai nepriklauso nuo galimų apsilankymų pas šeimos narius trukmės. 

Į sąrašą įtraukti asmenys, įtraukimo į surašymą vietoje neatitinkantys nuolatinės gyvenamosios vietos reikalavimų, t. y. 
negyvenantys ar neketinantys gyventi įtraukimo į surašymą vietoje bent 12 mėnesių be pertraukos, laikomi laikinai 
esančiais gyvenamojoje vietoje ir neįtraukiami į bendrą nuolatinių gyventojų skaičių. 

Geografinė vietovė (1) GEO.N. GEO.L. GEO.M. GEO.H. 

0. Iš viso (valstybės narės teritorijoje) 0. 0. 0. 0. 

x. Visi valstybės narės NUTS 1 lygio regionai  x. x. x.  

x.x. Visi valstybės narės NUTS 2 lygio regionai  x.x. x.x. x.x.   

x.x.x. Visi valstybės narės NUTS 3 lygio regionai   x.x.x. x.x.x.    

x.x.x.x. Visi valstybės narės LAU 2 lygio re­
gionai    

x.x.x.x. 

(1)  Kodai „x.“, „x.x.“ ir „x.x.x.“ priklauso nuo 2021 m. sausio 1 d. valstybėje narėje galiojančio klasifikatoriaus NUTS, kodas „x.x.x.x.“ – 
klasifikatoriaus LAU. Žyma „N“ reiškia nacionalinio lygmens suskirstymą.  

Tema „Geografinė vietovė“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar 
tarpinį skaičių (nuolatinė gyvenamoji vieta). Šis suskirstymas taip pat gali būti naudojamas temoms „Nuolatinė 
gyvenamoji vieta“ ar „Darbovietės vieta“ nepriskirtiniems bendriems ar tarpiniams skaičiams suskirstyti pagal regionus. 

Skirstant temą „Geografinė vietovė“ naudojamos 2021 m. sausio 1 d. galiojančios teritorinių statistinių vienetų klasifika­
toriaus (NUTS (1)) ir vietos administracinių vienetų klasifikatoriaus (LAU) versijos. 

Tema „Darbovietės vieta“ 

Darbovietės vieta – geografinė vietovė, kurioje šiuo metu užimtas asmuo atlieka savo darbą. 
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(1) Kaip nustatyta Reglamente (EB) Nr. 1059/2003, visi valstybių narių Komisijai perduodami statistiniai duomenys, kurie turi būti 
suskirstyti pagal teritorinius vienetus, turėtų būti skirstomi pagal klasifikatorių NUTS. Todėl norint gauti palyginamą regioninę statistiką 
teritorinių vienetų duomenys turėtų būti teikiami pagal klasifikatorių NUTS. (2003 m. gegužės 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentas (EB) Nr. 1059/2003 dėl bendro teritorinių statistinių vienetų klasifikatoriaus (NUTS) nustatymo (OL L 154, 2003 6 21, 
p. 1)). 



Paprastai namuose dirbančių asmenų darbovietė sutampa su jų nuolatine gyvenamąja vieta. Terminas „dirbantis“ susijęs 
su „užimto asmens“, kaip apibrėžta temoje „Dabartinio aktyvumo statusas“, atliekamu darbu. Paprastai namuose 
dirbantis asmuo reiškia, kad asmuo visą darbo laiką arba didžiąją jo dalį praleidžia namie ir mažiau arba visai nei kiek – 
ne namuose esančioje darbovietėje. 

Skirstant temą „Darbovietės vieta“ naudojama 2021 m. sausio 1 d. galiojanti teritorinių statistinių vienetų klasifikatoriaus 
(NUTS) versija. 

Pateikiant informaciją apie asmenis, kurie neturi stacionarios darbo vietos, tačiau kurie pradėdami darbą turi prisistatyti 
konkrečiu adresu (pvz., autobusų vairuotojai, oro linijų įgula, turgelių prekeiviai, kurių paviljonai darbo dienos pabaigoje 
neišmontuojami), nurodomas tas adresas. Šiai grupei taip pat gali priklausyti asmenys, reguliariai vykstantys dirbti į 
kaimyninę šalį. Suskirstymo kategorijai „Nėra stacionarios darbo vietos (valstybėje narėje ar už jos ribų)“ priskiriami visi 
asmenys, kurie neturi stacionarios darbo vietos, taip pat jūreiviai, žvejai ir jūroje esančių įrenginių darbuotojai, kurių 
neįmanoma priskirti konkrečiai darbo vietai. 

Darbovietės vieta (1) LPW.N. LPW.L. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Valstybės narės teritorijoje 1. 1.  

1.x. Visi valstybės narės NUTS 1 lygio regionai  1.x.   

1.x.x. Visi valstybės narės NUTS 2 lygio regionai  1.x.x.  

1.y. Nežinoma darbo vieta valstybėje narėje  1.y. 

2. Ne valstybės narės teritorijoje 2. 2. 

3. Nėra stacionarios darbo vietos (valstybėje narėje ar už jos ribų) 3. 3. 

4. Nežinoma darbo vieta (nežinoma, ar valstybėje narėje, ar už jos ribų) 4. 4. 

5. Netaikoma (asmuo nedirba) 5. 5. 

(1) Kodai „1.x“ ir „1.x.x“ priklauso nuo 2021 m. sausio 1 d. valstybėje narėje galiojančio klasifikatoriaus NUTS. Žyma „N“ reiškia nacio­
nalinio lygmens suskirstymą.  

Tema „Darbovietės vieta“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar 
tarpinį skaičių. 

Tema „Vietovė“ 

Vietovė apibrėžiama pagal atskirą gyventojų grupę, t. y. kaip vieta, apibrėžiama pagal kaimyninių arba gretimų pastatų 
gyventojus. Tokie pastatai gali: 

a)  sudaryti vientisą gyvenamąją zoną, turinčią aiškią gatvių struktūrą, arba 

b)  nebūti gyvenamosios zonos dalis, tačiau sudaryti pastatų grupę, turinčią vieną vietos bendruomenės pripažįstamą 
vietovės pavadinimą, arba 

c)  neatitikti nei vieno iš prieš tai nurodytų dviejų kriterijų, tačiau sudaryti pastatų, kurių nei vienas nuo kaimyninio 
pastato nėra atskirtas didesniu kaip 200 m atstumu, grupę. 

Taikant šią apibrėžtį laikoma, kad tam tikros žemės naudojimo kategorijos neturi įtakos gyvenamosios zonos 
vientisumui. Šioms kategorijoms priskiriami: pramoniniai ir komerciniai pastatai ir įrenginiai, viešieji parkai, žaidimų 
aikštelės ir sodai, futbolo aikštelės ir kita sporto infrastruktūra, upės su tiltais, geležinkelio linijos, kanalai, automobilių 
stovėjimo aikštelės ir kita transporto infrastruktūra, šventoriai ir kapinės. 

LAU 2 lygio regionai, kuriuose iš viso gyvena mažiau kaip 2 000 gyventojų, gali būti laikomi viena vietove. 

Vietovės gyventojai apibrėžiami kaip joje nuolat gyvenantys asmenys. 
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Pavienis pastatas priskiriamas kategorijai, kuri atitinka tame pastate nuolat gyvenančių asmenų skaičių. 

Vietovės dydis LOC. 

0. Iš viso 0. 

1. 1 000 000 ir daugiau asmenų 1. 

2. 500 000–999 999 asmenys 2. 

3. 200 000–499 999 asmenys 3. 

4. 100 000–199 999 asmenys 4. 

5. 50 000–99 999 asmenys 5. 

6. 20 000–49 999 asmenys 6. 

7. 10 000–19 999 asmenys 7. 

8. 5 000–9 999 asmenys 8. 

9. 2 000–4 999 asmenys 9. 

10. 1 000–1 999 asmenys 10. 

11. 500–999 asmenys 11. 

12. 200–499 asmenys 12. 

13. Mažiau nei 200 asmenų 13.  

Tema „Vietovės dydis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį bendrą ar tarpinį vienetų, galinčių 
būti „vietovėje“, skaičių, įskaitant bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Lytis“ 

Lytis SEX. 

0. Iš viso 0. 

1. Vyrai 1. 

2. Moterys 2.  

Tema „Lytis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar tarpinį 
skaičių. 

Tema „Amžius“ 

Amžius nurodomas ataskaitinei datai suėjusių metų skaičiumi. 

Amžius AGE.L. AGE.M. AGE.H. 

0. Iš viso 0. 0. 0. 

1. Mažiau nei 15 metų 1. 1. 1.  

1.1. Mažiau nei 5 metai  1.1. 1.1.   

1.1.1 Mažiau nei 1 
metai   

1.1.1   

1.1.2. 1 metai   1.1.2. 
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Amžius AGE.L. AGE.M. AGE.H.   

1.1.3. 2 metai   1.1.3.   

1.1.4. 3 metai   1.1.4.   

1.1.5. 4 metai   1.1.5.  

1.2. 5–9 metai  1.2. 1.2.   

1.2.1. 5 metai   1.2.1.   

1.2.2. 6 metai   1.2.2.   

1.2.3. 7 metai   1.2.3.   

1.2.4. 8 metai   1.2.4.   

1.2.5. 9 metai   1.2.5.  

1.3. 10–14 metų  1.3. 1.3.   

1.3.1. 10 metų   1.3.1.   

1.3.2. 11 metų   1.3.2.   

1.3.3. 12 metų   1.3.3.   

1.3.4. 13 metų   1.3.4.   

1.3.5. 14 metų   1.3.5. 

2. 15–29 metai 2. 2. 2.  

2.1. 15–19 metų  2.1. 2.1.   

2.1.1. 15 metų   2.1.1.   

2.1.2. 16 metų   2.1.2.   

2.1.3. 17 metų   2.1.3.   

2.1.4. 18 metų   2.1.4.   

2.1.5. 19 metų   2.1.5.  

2.2. 20–24 metai  2.2. 2.2.   

2.2.1. 20 metų   2.2.1.   

2.2.2. 21 metai   2.2.2.   

2.2.3. 22 metai   2.2.3.   

2.2.4. 23 metai   2.2.4.   

2.2.5. 24 metai   2.2.5.  

2.3. 25–29 metai  2.3. 2.3.   

2.3.1. 25 metai   2.3.1.   

2.3.2. 26 metai   2.3.2.   

2.3.3. 27 metai   2.3.3. 
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Amžius AGE.L. AGE.M. AGE.H.   

2.3.4. 28 metai   2.3.4.   

2.3.5. 29 metai   2.3.5. 

3. 30–49 metai 3. 3. 3.  

3.1. 30–34 metai  3.1. 3.1.   

3.1.1. 30 metų   3.1.1.   

3.1.2. 31 metai   3.1.2.   

3.1.3. 32 metai   3.1.3.   

3.1.4. 33 metai   3.1.4.   

3.1.5. 34 metai   3.1.5.  

3.2. 35–39 metai  3.2. 3.2.   

3.2.1. 35 metai   3.2.1.   

3.2.2. 36 metai   3.2.2.   

3.2.3. 37 metai   3.2.3.   

3.2.4. 38 metai   3.2.4.   

3.2.5. 39 metai   3.2.5.  

3.3. 40–44 metai  3.3. 3.3.   

3.3.1. 40 metų   3.3.1.   

3.3.2. 41 metai   3.3.2.   

3.3.3. 42 metai   3.3.3.   

3.3.4. 43 metai   3.3.4.   

3.3.5. 44 metai   3.3.5.  

3.4. 45–49 metai  3.4. 3.4.   

3.4.1. 45 metai   3.4.1.   

3.4.2. 46 metai   3.4.2.   

3.4.3. 47 metai   3.4.3.   

3.4.4. 48 metai   3.4.4.   

3.4.5. 49 metai   3.4.5. 

4. 50–64 metai 4. 4. 4.  

4.1. 50–54 metai  4.1. 4.1.   

4.1.1. 50 metų   4.1.1.   

4.1.2. 51 metai   4.1.2.   

4.1.3. 52 metai   4.1.3. 
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Amžius AGE.L. AGE.M. AGE.H.   

4.1.4. 53 metai   4.1.4.   

4.1.5. 54 metai   4.1.5.  

4.2. 55–59 metai  4.2. 4.2.   

4.2.1. 55 metai   4.2.1.   

4.2.2. 56 metai   4.2.2.   

4.2.3. 57 metai   4.2.3.   

4.2.4. 58 metai   4.2.4.   

4.2.5. 59 metai   4.2.5.  

4.3. 60–64 metai  4.3. 4.3.   

4.3.1. 60 metų   4.3.1.   

4.3.2. 61 metai   4.3.2.   

4.3.3. 62 metai   4.3.3.   

4.3.4. 63 metai   4.3.4.   

4.3.5. 64 metai   4.3.5. 

5. 65–84 metai 5. 5. 5.  

5.1. 65–69 metai  5.1. 5.1.   

5.1.1. 65 metai   5.1.1.   

5.1.2. 66 metai   5.1.2.   

5.1.3. 67 metai   5.1.3.   

5.1.4. 68 metai   5.1.4.   

5.1.5. 69 metai   5.1.5.  

5.2. 70–74 metai  5.2. 5.2.   

5.2.1. 70 metų   5.2.1.   

5.2.2. 71 metai   5.2.2.   

5.2.3. 72 metai   5.2.3.   

5.2.4. 73 metai   5.2.4.   

5.2.5. 74 metai   5.2.5.  

5.3. 75–79 metai  5.3. 5.3.   

5.3.1. 75 metai   5.3.1.   

5.3.2. 76 metai   5.3.2.   

5.3.3. 77 metai   5.3.3.   

5.3.4. 78 metai   5.3.4.   

5.3.5. 79 metai   5.3.5. 
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Amžius AGE.L. AGE.M. AGE.H.  

5.4. 80–84 metai  5.4. 5.4.   

5.4.1. 80 metų   5.4.1.   

5.4.2. 81 metai   5.4.2.   

5.4.3. 82 metai   5.4.3.   

5.4.4. 83 metai   5.4.4.   

5.4.5. 84 metai   5.4.5. 

6. 85 metai ir vyresni 6. 6. 6.  

6.1. 85–89 metai  6.1. 6.1.   

6.1.1. 85 metai   6.1.1.   

6.1.2. 86 metai   6.1.2.   

6.1.3. 87 metai   6.1.3.   

6.1.4. 88 metai   6.1.4.   

6.1.5. 89 metai   6.1.5.  

6.2. 90–94 metai  6.2. 6.2.   

6.2.1. 90 metų   6.2.1.   

6.2.2. 91 metai   6.2.2.   

6.2.3. 92 metai   6.2.3.   

6.2.4. 93 metai   6.2.4.   

6.2.5. 94 metai   6.2.5.  

6.3. 95–99 metai  6.3. 6.3.   

6.3.1. 95 metai   6.3.1.   

6.3.2. 96 metai   6.3.2.   

6.3.3. 97 metai   6.3.3.   

6.3.4. 98 metai   6.3.4.   

6.3.5. 99 metai   6.3.5.  

6.4. 100 metų ir vyresni  6.4. 6.4.  

Tema „Amžius“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar tarpinį 
skaičių. 

Tema „Teisinė santuokinė padėtis“ 

Santuokinė padėtis apibrėžiama kaip asmens (teisinė) santuokinė padėtis šalies santuoką reglamentuojančių teisės aktų 
(arba papročių) atžvilgiu (t. y. de jure padėtis). 

Asmuo klasifikuojamas pagal jo teisinę santuokinę padėtį ataskaitinę datą. 
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Valstybėse narėse, kurių teisės aktuose yra nuostatos, pagal kurias susituokę asmenys arba partnerystę įregistravę 
asmenys gali gyventi skyrium, tokie skyrium gyvenantys asmenys klasifikuojami kategorijoje „susituokęs (-usi) arba 
įregistravęs (-usi) partnerystę“ (LMS.L. 2. ir LMS.H. 2.). 

Teisinė santuokinė padėtis LMS.L. LMS.H. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Niekada nebuvo susituokęs (-usi) ir niekada nebuvo įregistravęs (-usi) partnerystės 1. 1. 

2. Susituokęs (-usi) arba įregistravęs (-usi) partnerystę 2. 2.  

2.1. Skirtingų lyčių asmenų santuoka arba registruota partnerystė  2.1. 

2.2. Tos paties lyties asmenų santuoka arba registruota partnerystė  2.2. 

3. Našlys (-ė) arba asmuo, įregistravęs partnerystę, kuri pasibaigė sutuoktinio (-ės) 
arba partnerio (-ės) mirtimi (ir po to nesusituokęs (-usi) ar neįregistravęs (-usi) 
naujos partnerystės) 

3. 3. 

4. Išsituokęs (-usi) arba registruota partnerystė teisiškai nutraukta (ir po to nesusi­
tuokęs (-usi) ar neįregistravęs (-usi) naujos partnerystės) 

4. 4. 

5. Nenurodyta 5. 5.  

Tema „Teisinė santuokinė padėtis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį 
bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Dabartinio aktyvumo statusas“ 

Dabartinio aktyvumo statusas – esamas asmens santykis su ekonomine veikla, pagrįstas ataskaitiniu laikotarpiu, kuris yra 
viena savaitė: ji gali būti konkreti, pastaroji, nustatytoji, kalendorinė ar paskutinė visa kalendorinė savaitė arba paskutinės 
septynios dienos prieš įtraukimą į surašymą. 

Darbo jėga – visi asmenys, kurie atitinka reikalavimus, kad būtų priskirti prie užimtų arba bedarbių asmenų. 

Užimti asmenys – visi 15 m. ir vyresni asmenys, kurie per ataskaitinę savaitę: 

a)  atliko bent vienos valandos darbą už atlygį arba pelną grynaisiais pinigais arba išmoka natūra, arba 

b) laikinai nedirbo darbe, kuriame jie jau dirbo, bet yra išlaikę oficialų ryšį su darboviete, arba laikinai nevykdė savaran­
kiškai dirbančio asmens veiklos. 

Laikinai nedirbantys asmenys laikomi turinčiais mokamą darbą, jeigu jie turėjo oficialų ryšį su darboviete. Galimos tokio 
laikino nebuvimo darbe priežastys: 

a)  liga ar sužalojimas arba 

b)  šventės ar atostogos, arba 

c)  streikas ar lokautas, arba 

d)  lavinimosi ar mokymosi atostogos, arba 

e)  motinystės ar tėvystės atostogos, arba 

f)  sumažėjusi ekonominė veikla, arba 

g)  laikinas darbo sutrikdymas ar sustabdymas dėl blogo oro, mechaninių ar elektros sistemos gedimų, medžiagų ar 
degalų trūkumo, ar kitų priežasčių, arba 

h)  kitas laikinas nebuvimas darbe su leidimu neatvykti į darbą ar be jo. 
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Oficialus ryšys su darboviete nustatomas remiantis vienu ar keliais iš šių kriterijų: 

a)  toliau gaunamas darbo užmokestis ar atlyginimas arba 

b)  garantija sugrįžti į darbą pasibaigus nenumatytam įvykiui ar susitarimas dėl sugrįžimo datos, arba 

c) nebuvimas darbe tam tikrą laikotarpį, kuris kai kuriais atvejais gali būti toks, už kurį darbuotojai gali gauti kompen­
sacines išmokas be prievolės imtis kitų darbų. 

Savarankiškai dirbantys asmenys laikomi užimtais, jei jie savarankiškai dirbo ataskaitinę savaitę arba jei laikinai nedirba, 
tačiau jų įmonė toliau veikia. 

Padedantys šeimos nariai laikomi užimtais tokiomis pat sąlygomis kaip ir kiti užimti asmenys, nepriklausomai nuo 
ataskaitinį laikotarpį dirbtų valandų skaičiaus. Panašiai asmenys, vykdantys tame pačiame ar kitame namų ūkyje 
gyvenančio šeimos nario užimto asmens darbo užduotis ar pareigas, taip pat priskiriami prie užimtų asmenų. 

Bedarbiai – visi 15 m. ar vyresni asmenys, kurie: 

a)  neturi darbo, tai yra ataskaitinę savaitę nedirba mokamo darbo arba neužsiima savarankiškai dirbančio asmens veikla, 
ir 

b)  šiuo metu gali dirbti, t. y. gali dirbti mokamą darbą arba užsiimti savarankiškai dirbančio asmens veikla ataskaitinę 
savaitę ir dvi savaites po jos, ir 

c)  ieško darbo, tai yra ėmėsi tam tikrų veiksmų ieškoti mokamo darbo ar galimybės užsiimti savarankiškai dirbančio 
asmens veikla keturias savaite, pasibaigusias ataskaitine savaite. 

Kiti – darbo jėgai nepriklausantys asmenys, gaunantys valstybės ar privačią paramą, ir visi kiti asmenys, nepriskiriami nė 
vienai iš minėtų kategorijų. 

Kiekvienam asmeniui priskiriant atskirą aktyvumo statusą, pirmumas teikiamas statusui „Užimtas“, ne „Bedarbis“, ir 
statusui „Bedarbis“, ne „Nepriklauso darbo jėgai“. 

Kiekvienam šiuo metu darbo jėgai nepriklausančiam asmeniui priskiriant atskirą aktyvumo statusą, pirmumas teikiamas 
statusui „Nacionalinio mažiausio darbingo amžiaus nesulaukęs asmuo“, ne „Pensijos arba kapitalo pajamų gavėjai“, 
statusui „Pensijos arba kapitalo pajamų gavėjai“, ne „Studentai ar moksleiviai“, ir statusui „Studentai ar moksleiviai“, ne 
„Kiti“. 

Kategorijai „Studentai ar moksleiviai“ (CAS.H.2.3.) priskiriami vidurinio ugdymo programų mokiniai ir aukštojo mokslo 
studentai, kurie: 

—  pasiekė nacionalinį mažiausią darbingą amžių arba yra vyresni ir 

—  nepriklauso darbo jėgai, ir 

—  negauna pensijos ar kapitalo pajamų. 

Dabartinio aktyvumo statusas CAS.L. CAS.H. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Darbo jėga 1. 1.  

1.1. Užimti asmenys 1.1. 1.1.  

1.2. Bedarbiai 1.2. 1.2. 

2. Nepriklauso darbo jėgai 2. 2.  

2.1. Nacionalinio mažiausio darbingo amžiaus nesulaukę asmenys  2.1.  

2.2. Pensijos arba kapitalo pajamų gavėjai  2.2.  

2.3. Studentai ar moksleiviai  2.3.  

2.4. Kiti  2.4. 

3. Nenurodyta 3. 3.  

Tema „Dabartinio aktyvumo statusas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis 
susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 
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Tema „Profesija“ 

Profesija darbe vykdomos veiklos rūšis. Darbo rūšis apibūdinama pagal pagrindines darbe atliekamas užduotis ir 
pareigas. 

Asmuo priskiriamas tam tikrai suskirstymo pagal temas „Profesija“, „Veikla“ ir „Užimtumo statusas“ kategorijai remiantis 
tuo pačiu darbu. Asmenų, dirbančių daugiau nei vieną darbą, profesija nustatoma remiantis jų pagrindiniu darbu, kuris 
nustatomas pagal:  

1. darbui skiriamą laiką arba, jei tokių duomenų nėra,  

2. gaunamas pajamas. 

15 m. ir vyresni asmenys, kurie ataskaitinę savaitę buvo užimti (t. y. jų dabartinio aktyvumo statusas (CAS) buvo 
„Užimtas“ (CAS.L. ir CAS.H. 1.1.)), priskiriami tik vienai OCC.1.–OCC.11. kategorijai. 

Jaunesni kaip 15 m. asmenys, taip pat 15 m. ar vyresni asmenys, kurie: 

—  ataskaitinę savaitę buvo bedarbiai (dabartinio aktyvumo statusas buvo „Bedarbis“ (CAS.L. 1.2.)) arba 

—  nepriklausė darbo jėgai (dabartinio aktyvumo statusas buvo „Nepriklauso darbo jėgai“ (CAS.L. ir CAS.H.2.)), 
priskiriami kategorijai „Netaikoma“ (OCC.12.). 

Jei 2021 m. sausio 1 d. galiojančio klasifikatoriaus ISCO kategorijų pavadinimai skiriasi nuo pateiktų OCC.2.–OCC.11. 
kategorijose, naudojami 2021 m. sausio 1 d. galiojančio klasifikatoriaus ISCO kategorijų pavadinimai. 

Profesija OCC. 

0. Iš viso 0. 

1. Vadovai 1. 

2. Specialistai 2. 

3. Technikai ir jaunesnieji specialistai 3. 

4. Įstaigų tarnautojai 4. 

5. Paslaugų sektoriaus darbuotojai ir pardavėjai 5. 

6. Kvalifikuoti žemės ūkio, miškininkystės ir žuvininkystės darbininkai 6. 

7. Kvalifikuoti darbininkai ir amatininkai 7. 

8. Įrenginių ir mašinų operatoriai ir surinkėjai 8. 

9. Nekvalifikuoti darbininkai 9. 

10. Ginkluotųjų pajėgų profesijos 10. 

11. Nenurodyta 11. 

12. Netaikoma 12.  

Tema „Profesija“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar tarpinį 
skaičių. 

Tema „Veikla“ 

Veikla (ekonominės veiklos rūšis) susijusi su įmonės ar panašaus vieneto, kuriame dirbantis asmuo atlieka savo darbą, 
gamybos ar veiklos rūšimi. Kai asmenis samdo ir įdarbina viena įmonė, bet jų darbo vieta yra kitoje įmonėje (laikinieji 
darbuotojai, komandiruoti darbuotojai), pateikiami įmonės ar panašaus vieneto, kuriame yra faktinė asmens darbo vieta, 
veiklos (ekonominės veiklos rūšies) duomenys. 

Asmuo priskiriamas tam tikrai suskirstymo pagal temas „Profesija“, „Veikla“ ir „Užimtumo statusas“ kategorijai remiantis 
tuo pačiu darbu. Asmenys, dirbantys daugiau kaip vieną darbą, priskiriami tam tikrai veiklos (ekonominės veiklos rūšis) 
kategorijai remiantis jų pagrindiniu darbu, kuris nustatomas pagal: 

—  darbui skiriamą laiką arba, jei tokių duomenų nėra, 

—  gaunamas pajamas. 
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15 m. ir vyresni asmenys, kurie ataskaitinę savaitę buvo užimti (t. y. jų dabartinio aktyvumo statusas (CAS) buvo 
„Užimtas“ (CAS.L. ir CAS.H. 1.1.)), priskiriami tik vienai IND.1.–IND.11. kategorijai. 

Jaunesni kaip 15 m. asmenys, taip pat 15 m. ar vyresni asmenys, kurie: 

—  ataskaitinę savaitę buvo bedarbiai (dabartinio aktyvumo statusas buvo „Bedarbis“ (CAS.L. ir CAS.H.1.2.)) arba 

—  nepriklausė darbo jėgai (dabartinio aktyvumo statusas buvo „Nepriklauso darbo jėgai“ (CAS.L. ir CAS.H.2.)), 
priskiriami kategorijai „Netaikoma“ (IND.12.). 

Veikla IND.L. IND.H. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Žemės ūkis, miškininkystė ir žuvininkystė 1. 1. 

2. Apdirbamoji gamyba, kasyba ir karjerų eksploatavimas bei kita veikla 2. 2.  

2.1. Kasyba ir karjerų eksploatavimas  2.1.  

2.2. Apdirbamoji gamyba  2.2.  

2.3. Elektros, dujų, garo tiekimas ir oro kondicionavimas  2.3.  

2.4 Vandens tiekimas; nuotekų valymas, atliekų tvarkymas ir regeneravimas  2.4. 

3. Statyba 3. 3. 

4. Didmeninė ir mažmeninė prekyba, transportas ir saugojimas, apgyvendinimo ir 
maitinimo paslaugų veikla 

4. 4.  

4.1 Didmeninė ir mažmeninė prekyba; variklinių transporto priemonių ir 
motociklų remontas  

4.1.  

4.2 Transportas ir saugojimas  4.2.  

4.3 Apgyvendinimo ir maitinimo paslaugų veikla  4.3. 

5. Informacija ir ryšiai 5. 5. 

6. Finansinė ir draudimo veikla 6. 6. 

7. Nekilnojamojo turto operacijos 7. 7. 

8. Profesinė, mokslinė, techninė, administracinė ir aptarnavimo veikla 8. 8.  

8.1. Profesinė, mokslinė ir techninė veikla  8.1.  

8.2. Administracinė ir aptarnavimo veikla  8.2. 

9. Viešasis valdymas, gynyba, švietimas, žmonių sveikatos priežiūra ir socialinis dar­
bas 

9. 9.  

9.1. Viešasis valdymas ir gynyba; privalomasis socialinis draudimas  9.1.  

9.2. Švietimas  9.2.  

9.3. Žmonių sveikatos priežiūra ir socialinis darbas  9.3. 
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Veikla IND.L. IND.H. 

10. Kitos paslaugos 10. 10.  

10.1. Meninė, pramoginė ir poilsio organizavimo veikla  10.1.  

10.2. Kita aptarnavimo veikla  10.2.  

10.3. Namų ūkių, samdančių darbininkus, veikla; namų ūkių veikla, susijusi 
su savoms reikmėms tenkinti skirtų nediferencijuojamų gaminių ga­
myba ir paslaugų teikimu  

10.3.  

10.4. Ekstrateritorinių organizacijų ir įstaigų veikla  10.4. 

11. Nenurodyta 11. 11. 

12. Netaikoma 12. 12.  

Jei 2021 m. sausio 1 d. galiojančio klasifikatoriaus NACE kategorijų pavadinimai skiriasi nuo pateiktų 
IND.1.–IND.10. kategorijose, naudojami 2021 m. sausio 1 d. galiojančio klasifikatoriaus NACE kategorijų pavadinimai. 

Tema „Veikla (ekonominės veiklos rūšis)“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis 
susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Užimtumo statusas“ 

Samdomasis darbuotojas – asmuo, dirbantis mokamą darbą, tai yra darbą, už kurį pagal raštišką ar žodinę darbo sutartį 
mokamas pagrindinis atlyginimas, neatsižvelgiant į vieneto, kuriame dirbama (tai gali būti bendrovė, ne pelno 
organizacija, valstybės tarnyba ar namų ūkis), pajamas. Mokamą darbą dirbantiems asmenims paprastai mokamas darbo 
užmokestis ar atlyginimas, tačiau už darbą jiems gali būti atlyginama ir pardavimo komisiniu atlygiu, vienetiniais 
įkainiais, priemokomis ar natūra, pvz., aprūpinant maistu, būstu ar padengiant mokymo išlaidas. Visi įrankiai, įranga, 
informacinės sistemos ir (arba) patalpos, kuriomis naudojasi darbuotojas, arba jų dalis gali priklausyti kitiems, 
o darbuotojo darbas gali būti tiesiogiai prižiūrimas savininko (-ų) ar jo samdomų asmenų arba remiantis griežtais jų 
nurodymais. 

Darbdavys – asmuo, kuris vienas ar kartu su keliais partneriais užsiima savarankiškai dirbančio asmens veikla ir yra 
pasamdęs vieną ar daugiau asmenų dirbti samdomaisiais darbuotojais pastoviam darbui (įskaitant tiriamąją savaitę). Toks 
asmuo priima su veikla susijusius sprendimus, turinčius poveikio įmonei, arba paveda tokius sprendimus kitiems, 
išlaikydamas atsakomybę už įmonės gerovę. 

Jei asmuo kartu yra ir darbdavys, ir darbuotojas, jis priskiriamas tik prie vienos iš šių grupių pagal: 

—  darbui skiriamą laiką arba, jei tokių duomenų nėra, 

—  gaunamas pajamas. 

Savarankiškas darbuotojas – asmuo, kuris vienas ar kartu su vienu ar keliais partneriais užsiima savarankiškai dirbančio 
asmens veikla ir nėra pasamdęs nė vieno samdomojo darbuotojo pastoviam darbui (įskaitant ataskaitinę savaitę). 

Kitiems užimtiems asmenims priskiriami padedantys šeimos nariai ir gamintojų kooperatyvų nariai. 

Padedantis šeimos narys – asmuo, kuris 

—  užsiima savarankiškai dirbančio asmens veikla į rinką orientuotoje susijusio asmens, gyvenančio tame pačiame namų 
ūkyje, įmonėje, ir 

—  negali būti laikomas partneriu (t. y. darbdaviu ar savarankišku darbuotoju), nes įsipareigojimai, susiję su įmonės 
veikla darbo laiko ar kitų nuo nacionalinių aplinkybių priklausančių veiksnių požiūriu nėra tokie patys, kaip įmonės 
vadovo. 

Gamintojų kooperatyvo narys – asmuo, užsiimantis savarankiškai dirbančio asmens veikla įmonėje, veikiančioje kaip 
kooperatyvas, kurioje kiekvienas narys vienodomis sąlygomis dalyvauja organizuojant gamybą, pardavimą ir (arba) kitą 
veiklą, investuojant ir skirstant pajamas tarp narių. 
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Asmuo priskiriamas tam tikrai suskirstymo pagal temas „Profesija“, „Veikla“ ir „Užimtumo statusas“ kategorijai remiantis 
tuo pačiu darbu. Asmenų, dirbančių daugiau kaip vieną darbą, užimtumo statusas nustatomas remiantis jų pagrindiniu 
darbu, kuris nustatomas pagal: 

—  darbui skiriamą laiką arba, jei tokių duomenų nėra, 

—  gaunamas pajamas. 

15 m. ir vyresni asmenys, kurie ataskaitinę savaitę buvo įdarbinti (t. y. jų dabartinio aktyvumo statusas (CAS) buvo 
„Užimtas“ (CAS.L. ir CAS.H.1.1.)), priskiriami tik vienai SIE.1.–SIE.5. kategorijai. 

Jaunesni kaip 15 m. asmenys, taip pat 15 m. ar vyresni asmenys, kurie: 

—  ataskaitinę savaitę buvo bedarbiai (dabartinio aktyvumo statusas buvo „Bedarbis“ (CAS.L.1.2. ir CAS.H.1.2.)) arba 

—  nepriklausė darbo jėgai (dabartinio aktyvumo statusas buvo „Nepriklauso darbo jėgai“ (CAS.L.2. ir CAS.H.2.)), 
priskiriami kategorijai „Netaikoma“ (SIE.6.). 

Užimtumo statusas SIE. 

0. Iš viso 0. 

1. Samdomieji darbuotojai 1. 

2. Darbdaviai 2. 

3. Savarankiški darbuotojai 3. 

4. Kiti užimti asmenys 4. 

5. Nenurodyta 5. 

6. Netaikoma 6.  

Tema „Užimtumo statusas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą 
ar tarpinį skaičių. 

Tema „Įgytas išsilavinimas“ 

Įgytas išsilavinimas susijęs su aukščiausiu šalies, kurioje išsilavinimas įgytas, švietimo sistemoje sėkmingai baigto 
mokymo lygmeniu. Atsižvelgiama į bet kokį išsilavinimą, susijusį su baigtu tam tikro lygmens mokymu, net jei jis buvo 
įgytas ne mokykloje ar universitete. 

15 m. ir vyresni asmenys priskiriami tik vienai iš EDU.1.–EDU.10. kategorijų pagal jų įgytą išsilavinimą (aukščiausias 
baigto mokymo lygmuo). Jaunesni kaip 15 m. asmenys priskiriami kategorijai „Netaikoma“ (EDU.11.). 

Kategorijai EDU.1. priskiriami asmenys, nebaigę ISCED 1 lygmens ugdymo programų. Tai yra asmenys, niekada 
nedalyvavę švietimo programose, lankę ikimokyklinio ugdymo programas (ISCED 0 lygmens švietimo programas) arba 
pradinio ugdymo programas, tačiau nepabaigę ISCED 1 lygmens programų. 

Jei 2021 m. sausio 1 d. galiojančio klasifikatoriaus ISCED kategorijų pavadinimai skiriasi nuo pateiktų 
EDU.2.–EDU.9. kategorijose, naudojami 2021 m. sausio 1 d. galiojančio klasifikatoriaus ISCED kategorijų pavadinimai. 

Įgytas išsilavinimas (aukščiausias baigto mokymo lygmuo) EDU. 

0. Iš viso 0. 

1. ISCED 0 lygmuo. Žemesnis nei pradinis ugdymas 1. 

2. ISCED 1 lygmuo. Pradinis ugdymas 2. 

3. ISCED 2 lygmuo. Pagrindinis ugdymas 3. 
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Įgytas išsilavinimas (aukščiausias baigto mokymo lygmuo) EDU. 

4. ISCED 3 lygmuo. Vidurinis ugdymas 4. 

5. ISCED 4 lygmuo. Profesinis mokymas turint vidurinį išsilavinimą 5. 

6. ISCED 5 lygmuo. Trumpasis aukštasis mokslas 6. 

7. ISCED 6 lygmuo. Bakalauro ir profesinio bakalauro studijos 7. 

8. ISCED 7 lygmuo. Magistrantūros studijos 8. 

9. ISCED 8 lygmuo. Doktorantūra 9. 

10. Nenurodyta (15 m. ir vyresniems asmenims) 10. 

11. Netaikoma (jaunesniems kaip 15 m. asmenims) 11.  

Tema „Įgytas išsilavinimas (aukščiausias baigto mokymo lygmuo)“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti 
bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Gimimo šalis (vieta)“ 

Gimimo vietos duomenys renkami pagal motinos nuolatinę gyvenamąją vietą gimdymo metu arba, jei nėra duomenų, 
pagal vietą, kurioje asmuo gimė. 

Gimimo šalies duomenys renkami atsižvelgiant į 2021 m. sausio 1 d. galiojančias tarptautines sienas. 

ES valstybė narė – šalis, kuri 2021 m. sausio 1 d. yra Europos Sąjungos narė. 

Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H. 

0. Iš viso 0. 0. 0. 

1. Gimimo vieta duomenis teikiančioje šalyje 1. 1. 1. 

2. Gimimo vieta ne duomenis teikiančioje šalyje 2. 2. 2.  

2.1. Kita ES valstybė narė 2.1. 2.1. 2.1.   

2.1.01. Belgija   2.1.01.   

2.1.02. Bulgarija   2.1.02.   

2.1.03. Čekija   2.1.03.   

2.1.04. Danija   2.1.04.   

2.1.05. Vokietija   2.1.05.   

2.1.06. Estija   2.1.06.   

2.1.07. Airija   2.1.07.   

2.1.08. Graikija   2.1.08.   

2.1.09. Ispanija   2.1.09.   

2.1.10. Prancūzija   2.1.10.   

2.1.11. Kroatija   2.1.11.   

2.1.12. Italija   2.1.12.   

2.1.13. Kipras   2.1.13. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.   

2.1.14. Latvija   2.1.14.   

2.1.15. Lietuva   2.1.15.   

2.1.16. Liuksemburgas   2.1.16.   

2.1.17. Vengrija   2.1.17.   

2.1.18. Мalta   2.1.18.   

2.1.19. Nyderlandai   2.1.19.   

2.1.20. Austrija   2.1.20.   

2.1.21. Lenkija   2.1.21.   

2.1.22. Portugalija   2.1.22.   

2.1.23. Rumunija   2.1.23.   

2.1.24. Slovėnija   2.1.24.   

2.1.25. Slovakija   2.1.25.   

2.1.26. Suomija   2.1.26.   

2.1.27. Švedija   2.1.27.   

2.1.28. Jungtinė Karalystė   2.1.28.  

2.2. Kitur 2.2. 2.2. 2.2.   

2.2.1. Kita vieta Europoje  2.2.1. 2.2.1.    

2.2.1.01. Albanija   2.2.1.01.    

2.2.1.02. Andora   2.2.1.02.    

2.2.1.03. Baltarusija   2.2.1.03.    

2.2.1.04. buvusioji Jugoslavijos Respublika Ma­
kedonija   

2.2.1.04.    

2.2.1.05. Islandija   2.2.1.05.    

2.2.1.06. Kosovas (*)   2.2.1.06.    

2.2.1.07. Lichtenšteinas   2.2.1.07.    

2.2.1.08. Moldova   2.2.1.08.    

2.2.1.09. Monakas   2.2.1.09.    

2.2.1.10.. Juodkalnija   2.2.1.10..    

2.2.1.11. Norvegija   2.2.1.11.    

2.2.1.12. Bosnija ir Hercegovina   2.2.1.12.    

2.2.1.13. Rusijos Federacija   2.2.1.13.    

2.2.1.14. San Marinas   2.2.1.14.    

2.2.1.15. Serbija   2.2.1.15. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.1.16. Šveicarija   2.2.1.16.    

2.2.1.17. Turkija   2.2.1.17.    

2.2.1.18. Ukraina   2.2.1.18.    

2.2.1.19. Vatikano Miesto Valstybė   2.2.1.19.    

2.2.1.20. Farerų Salos   2.2.1.20.    

2.2.1.21. Gibraltaras   2.2.1.21.    

2.2.1.22. Gernsis   2.2.1.22.    

2.2.1.23. Meno Sala   2.2.1.23.    

2.2.1.24. Džersis   2.2.1.24.    

2.2.1.25. Sarkas   2.2.1.25.    

2.2.1.26. Kita Europos šalis   2.2.1.26.   

2.2.2. Afrika  2.2.2. 2.2.2.    

2.2.2.01. Alžyras   2.2.2.01.    

2.2.2.02. Angola   2.2.2.02.    

2.2.2.03. Beninas   2.2.2.03.    

2.2.2.04. Botsvana   2.2.2.04.    

2.2.2.05. Burkina Fasas   2.2.2.05.    

2.2.2.06. Burundis   2.2.2.06.    

2.2.2.07. Kamerūnas   2.2.2.07.    

2.2.2.08. Žaliasis Kyšulys   2.2.2.08.    

2.2.2.09. Centrinės Afrikos Respublika   2.2.2.09.    

2.2.2.10. Čadas   2.2.2.10.    

2.2.2.11. Komorai   2.2.2.11.    

2.2.2.12. Kongas   2.2.2.12.    

2.2.2.13. Dramblio Kaulo Krantas   2.2.2.13.    

2.2.2.14. Kongo Demokratinė Respublika   2.2.2.14.    

2.2.2.15. Džibutis   2.2.2.15.    

2.2.2.16. Egiptas   2.2.2.16.    

2.2.2.17. Pusiaujo Gvinėja   2.2.2.17.    

2.2.2.18. Eritrėja   2.2.2.18.    

2.2.2.19. Etiopija   2.2.2.19.    

2.2.2.20. Gabonas   2.2.2.20. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.2.21. Gambija   2.2.2.21.    

2.2.2.22. Gana   2.2.2.22.    

2.2.2.23. Gvinėja   2.2.2.23.    

2.2.2.24. Bisau Gvinėja   2.2.2.24.    

2.2.2.25. Kenija   2.2.2.25.    

2.2.2.26. Lesotas   2.2.2.26.    

2.2.2.27. Liberija   2.2.2.27.    

2.2.2.28. Libija   2.2.2.28.    

2.2.2.29. Madagaskaras   2.2.2.29.    

2.2.2.30. Malavis   2.2.2.30.    

2.2.2.31. Malis   2.2.2.31.    

2.2.2.32. Mauritanija   2.2.2.32.    

2.2.2.33. Mauricijus   2.2.2.33.    

2.2.2.34. Marokas   2.2.2.34.    

2.2.2.35. Mozambikas   2.2.2.35.    

2.2.2.36. Namibija   2.2.2.36.    

2.2.2.37. Nigeris   2.2.2.37.    

2.2.2.38. Nigerija   2.2.2.38.    

2.2.2.39. Ruanda   2.2.2.39.    

2.2.2.40. Šventosios Elenos Sala   2.2.2.40.    

2.2.2.41. San Tomė ir Prinsipė   2.2.2.41.    

2.2.2.42. Senegalas   2.2.2.42.    

2.2.2.43. Seišeliai   2.2.2.43.    

2.2.2.44. Siera Leonė   2.2.2.44.    

2.2.2.45. Somalis   2.2.2.45.    

2.2.2.46. Pietų Afrika   2.2.2.46.    

2.2.2.47. Sudanas   2.2.2.47.    

2.2.2.48. Pietų Sudanas   2.2.2.48.    

2.2.2.49. Svazilandas   2.2.2.49.    

2.2.2.50. Togas   2.2.2.50.    

2.2.2.51. Tunisas   2.2.2.51.    

2.2.2.52. Uganda   2.2.2.52. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.2.53. Tanzanija   2.2.2.53.    

2.2.2.54. Vakarų Sachara   2.2.2.54.    

2.2.2.55. Zambija   2.2.2.55.    

2.2.2.56. Zimbabvė   2.2.2.56.    

2.2.2.57. Kita Afrikos šalis   2.2.2.57.   

2.2.3. Karibų regionas, Pietų arba Centrinė Amerika  2.2.3. 2.2.3.    

2.2.3.01. Angilija   2.2.3.01.    

2.2.3.02. Antigva ir Barbuda   2.2.3.02.    

2.2.3.03. Argentina   2.2.3.03.    

2.2.3.04. Aruba   2.2.3.04.    

2.2.3.05. Bahamos   2.2.3.05.    

2.2.3.06. Barbadosas   2.2.3.06.    

2.2.3.07. Belizas   2.2.3.07.    

2.2.3.08. Bolivija   2.2.3.08.    

2.2.3.09. Brazilija   2.2.3.09.    

2.2.3.10. Didžiosios Britanijos Mergelių Salos   2.2.3.10.    

2.2.3.11. Kaimanų Salos   2.2.3.11.    

2.2.3.12. Čilė   2.2.3.12.    

2.2.3.13. Kolumbija   2.2.3.13.    

2.2.3.14. Kosta Rika   2.2.3.14.    

2.2.3.15. Kuba   2.2.3.15.    

2.2.3.16. Kiurasao   2.2.3.16.    

2.2.3.17. Dominika   2.2.3.17.    

2.2.3.18. Dominikos Respublika   2.2.3.18.    

2.2.3.19. Ekvadoras   2.2.3.19.    

2.2.3.20. Salvadoras   2.2.3.20.    

2.2.3.21. Folklando (Malvinų) salos   2.2.3.21.    

2.2.3.22. Grenada   2.2.3.22.    

2.2.3.23. Gvatemala   2.2.3.23.    

2.2.3.24. Gajana   2.2.3.24.    

2.2.3.25. Haitis   2.2.3.25.    

2.2.3.26. Hondūras   2.2.3.26. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.3.27. Jamaika   2.2.3.27.    

2.2.3.28. Meksika   2.2.3.28.    

2.2.3.29. Montseratas   2.2.3.29.    

2.2.3.30. Nikaragva   2.2.3.30.    

2.2.3.31. Panama   2.2.3.31.    

2.2.3.32. Paragvajus   2.2.3.32.    

2.2.3.33. Peru   2.2.3.33.    

2.2.3.34. Sen Bartelemi   2.2.3.34.    

2.2.3.35. Sent Kitsas ir Nevis   2.2.3.35.    

2.2.3.36. Sent Lusija   2.2.3.36.    

2.2.3.37. Sen Martenas (FR)   2.2.3.37.    

2.2.3.38. Sint Martenas (NL)   2.2.3.38.    

2.2.3.39. Sent Vinsentas ir Grenadinai   2.2.3.39.    

2.2.3.40. Surinamas   2.2.3.40.    

2.2.3.41. Trinidadas ir Tobagas   2.2.3.41.    

2.2.3.42. Terkso ir Kaikoso Salos   2.2.3.42.    

2.2.3.43. Urugvajus   2.2.3.43.    

2.2.3.44. Venesuela   2.2.3.44.    

2.2.3.45. Kita Karibų regiono, Pietų arba Cent­
rinės Amerikos šalis   

2.2.3.45.   

2.2.4. Šiaurės Amerika  2.2.4. 2.2.4.    

2.2.4.01. Kanada   2.2.4.01.    

2.2.4.02. Grenlandija   2.2.4.02.    

2.2.4.03. Jungtinės Amerikos Valstijos   2.2.4.03.    

2.2.4.04. Bermuda   2.2.4.04.    

2.2.4.05. Sen Pjeras ir Mikelonas   2.2.4.05.    

2.2.4.06. Kita Šiaurės Amerikos šalis   2.2.4.06.   

2.2.5. Azija  2.2.5. 2.2.5.    

2.2.5.01. Afganistanas   2.2.5.01.    

2.2.5.02. Armėnija   2.2.5.02.    

2.2.5.03. Azerbaidžanas   2.2.5.03.    

2.2.5.04. Bahreinas   2.2.5.04.    

2.2.5.05. Bangladešas   2.2.5.05. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.5.06. Butanas   2.2.5.06.    

2.2.5.07. Brunėjaus Darusalamas   2.2.5.07.    

2.2.5.08. Kambodža   2.2.5.08.    

2.2.5.09. Kinija   2.2.5.09.    

2.2.5.10. Gruzija   2.2.5.10.    

2.2.5.11. Indija   2.2.5.11.    

2.2.5.12. Indonezija   2.2.5.12.    

2.2.5.13. Irakas   2.2.5.13.    

2.2.5.14. Iranas   2.2.5.14.    

2.2.5.15. Izraelis   2.2.5.15.    

2.2.5.16. Japonija   2.2.5.16.    

2.2.5.17. Jordanija   2.2.5.17.    

2.2.5.18. Kazachstanas   2.2.5.18.    

2.2.5.19. Šiaurės Korėja   2.2.5.19.    

2.2.5.20. Pietų Korėja   2.2.5.20.    

2.2.5.21. Kuveitas   2.2.5.21.    

2.2.5.22. Kirgizija   2.2.5.22.    

2.2.5.23. Laosas   2.2.5.23.    

2.2.5.24. Libanas   2.2.5.24.    

2.2.5.25. Malaizija   2.2.5.25.    

2.2.5.26. Maldyvai   2.2.5.26.    

2.2.5.27. Mongolija   2.2.5.27.    

2.2.5.28. Mianmaras   2.2.5.28.    

2.2.5.29. Nepalas   2.2.5.29.    

2.2.5.30. Omanas   2.2.5.30.    

2.2.5.31. Pakistanas   2.2.5.31.    

2.2.5.32. Filipinai   2.2.5.32.    

2.2.5.33. Kataras   2.2.5.33.    

2.2.5.34. Saudo Arabija   2.2.5.34.    

2.2.5.35. Singapūras   2.2.5.35.    

2.2.5.36. Šri Lanka   2.2.5.36.    

2.2.5.37. Sirija   2.2.5.37. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.5.38. Taivanas   2.2.5.38.    

2.2.5.39. Tadžikistanas   2.2.5.39.    

2.2.5.40. Tailandas   2.2.5.40.    

2.2.5.41. Rytų Timoras   2.2.5.41.    

2.2.5.42. Turkmėnistanas   2.2.5.42.    

2.2.5.43. Jungtiniai Arabų Emyratai   2.2.5.43.    

2.2.5.44. Uzbekistanas   2.2.5.44.    

2.2.5.45. Vietnamas   2.2.5.45.    

2.2.5.46. Palestina   2.2.5.46.    

2.2.5.47. Jemenas   2.2.5.47.    

2.2.5.48. Kita Azijos šalis   2.2.5.48.   

2.2.6. Okeanija  2.2.6. 2.2.6.    

2.2.6.01. Australija   2.2.6.01.    

2.2.6.02. Mikronezijos Federacinės Valstijos   2.2.6.02.    

2.2.6.03. Kuko Salos (NZ)   2.2.6.03.    

2.2.6.04. Fidžis   2.2.6.04.    

2.2.6.05. Prancūzijos Polinezija   2.2.6.05.    

2.2.6.06. Prancūzijos Pietų Sritys   2.2.6.06.    

2.2.6.07. Kiribatis   2.2.6.07.    

2.2.6.08. Maršalo Salos   2.2.6.08.    

2.2.6.09. Nauru   2.2.6.09.    

2.2.6.10. Naujoji Kaledonija   2.2.6.10.    

2.2.6.11. Naujoji Zelandija   2.2.6.11.    

2.2.6.12. Palau   2.2.6.12.    

2.2.6.13. Papua Naujoji Gvinėja   2.2.6.13.    

2.2.6.14. Samoa   2.2.6.14.    

2.2.6.15. Saliamono Salos   2.2.6.15.    

2.2.6.16. Tonga   2.2.6.16.    

2.2.6.17. Tuvalu   2.2.6.17.    

2.2.6.18. Pitkernas   2.2.6.18.    

2.2.6.19. Vanuatu   2.2.6.19. 
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Gimimo šalis (vieta) POB.L. POB.M. POB.H.    

2.2.6.20. Volisas ir Futūna   2.2.6.20.    

2.2.6.21. Kita Okeanijos šalis   2.2.6.21. 

3. Kita 3. 3. 3. 

4. Nenurodyta 4. 4. 4. 

(*)  Šis pavadinimas nekeičia pozicijų dėl statuso ir atitinka JT ST rezoliuciją 1244/1999 bei Tarptautinio Teisingumo Teismo nuomonę 
dėl Kosovo nepriklausomybės deklaracijos.  

Tema „Gimimo šalis (vieta)“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą 
ar tarpinį skaičių. 

Šalių sąrašas, taikomas skirstant pagal temą „Gimimo šalis (vieta)“, naudojamas tik statistiniais tikslais. 

Tema „Pilietybės šalis“ 

Pilietybė apibrėžiama kaip asmens ir jo valstybės ypatingas teisinis ryšys, kuris atsiranda gimus ar dėl natūralizacijos, 
nesvarbu, ar tai įvyksta dėl pareiškimo, pasirinkimo, santuokos, ar pasinaudojus kitomis nacionalinėje teisėje 
numatytomis priemonėmis. 

Dvi ar daugiau pilietybių turintis asmuo priskiriamas tik vienai pilietybės šaliai, kuri nustatoma tokia pirmumo tvarka:  

1. duomenis teikianti šalis arba  

2. jei asmuo neturi duomenis teikiančios šalies pilietybės: kita ES valstybė narė, arba  

3. jei asmuo neturi kitos ES valstybės narės pilietybės: kita šalis už Europos Sąjungos ribų. 

Dvigubos pilietybės atvejais, kai abi šalys priklauso Europos Sąjungai, bet nė viena iš jų nėra duomenis teikianti šalis, 
valstybės narės nusprendžia, kuri iš jų skiriama pilietybės valstybe. 

ES valstybė narė – šalis, kuri 2021 m. sausio 1 d. yra Europos Sąjungos narė. 

Duomenis teikiančioms ES valstybėms narėms netaikomos kategorijos „Ne duomenis teikiančios šalies, bet kitos ES 
valstybės narės pilietybė“ (COC.H.2.1.) pakategorės, kuriose šios valstybės narės nurodytos. Duomenis teikiančioms 
šalims, kurios nėra ES valstybės narės, kategorija „Ne duomenis teikiančios šalies, bet kitos ES valstybės narės pilietybė“ 
(COC.L.2.1., COC.M.2.1., COC.H.2.1.) keičiama į „ES valstybės narės pilietybė“. 

Asmenys, kurie nėra jokios šalies piliečiai ir nėra asmenys be pilietybės, ir kurie turi kai kurias, tačiau ne visas su 
pilietybe susijusias teises ir pareigas, priskiriami prie pripažintų nepiliečių (COC.H. 2.2.1.20.). 

Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H. 

0. Iš viso 0. 0. 0. 

1. Duomenis teikiančios šalies pilietybė 1. 1. 1. 

2. Ne duomenis teikiančios šalies pilietybė 2. 2. 2.  

2.1. Ne duomenis teikiančios šalies, bet kitos ES valstybės narės pi­
lietybė 

2.1. 2.1. 2.1.   

2.1.01. Belgija   2.1.01.   

2.1.02. Bulgarija   2.1.02.   

2.1.03. Čekija   2.1.03.   

2.1.04. Danija   2.1.04.   

2.1.05. Vokietija   2.1.05. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.   

2.1.06. Estija   2.1.06.   

2.1.07. Airija   2.1.07.   

2.1.08. Graikija   2.1.08.   

2.1.09. Ispanija   2.1.09.   

2.1.10. Prancūzija   2.1.10.   

2.1.11. Kroatija   2.1.11.   

2.1.12. Italija   2.1.12.   

2.1.13. Kipras   2.1.13.   

2.1.14. Latvija   2.1.14.   

2.1.15. Lietuva   2.1.15.   

2.1.16. Liuksemburgas   2.1.16.   

2.1.17. Vengrija   2.1.17.   

2.1.18. Мalta   2.1.18.   

2.1.19. Nyderlandai   2.1.19.   

2.1.20. Austrija   2.1.20.   

2.1.21. Lenkija   2.1.21.   

2.1.22. Portugalija   2.1.22.   

2.1.23. Rumunija   2.1.23.   

2.1.24. Slovėnija   2.1.24.   

2.1.25. Slovakija   2.1.25.   

2.1.26. Suomija   2.1.26.   

2.1.27. Švedija   2.1.27.   

2.1.28. Jungtinė Karalystė   2.1.28.  

2.2. Šalies, kuri nėra ES valstybė narė, pilietybė 2.2. 2.2. 2.2.   

2.2.1. Kita Europos šalis  2.2.1. 2.2.1.    

2.2.1.01. Albanija   2.2.1.01.    

2.2.1.02. Andora   2.2.1.02.    

2.2.1.03. Baltarusija   2.2.1.03.    

2.2.1.04. buvusioji Jugoslavijos Respublika Ma­
kedonija   

2.2.1.04.    

2.2.1.05. Islandija   2.2.1.05.    

2.2.1.06. Kosovas (*)   2.2.1.06.    

2.2.1.07. Lichtenšteinas   2.2.1.07. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.    

2.2.1.08. Moldova   2.2.1.08.    

2.2.1.09. Monakas   2.2.1.09.    

2.2.1.10. Juodkalnija   2.2.1.10.    

2.2.1.11. Norvegija   2.2.1.11.    

2.2.1.12. Bosnija ir Hercegovina   2.2.1.12.    

2.2.1.13. Rusijos Federacija   2.2.1.13.    

2.2.1.14. San Marinas   2.2.1.14.    

2.2.1.15. Serbija   2.2.1.15.    

2.2.1.16. Šveicarija   2.2.1.16.    

2.2.1.17. Turkija   2.2.1.17.    

2.2.1.18. Ukraina   2.2.1.18.    

2.2.1.19. Vatikano Miesto Valstybė   2.2.1.19.    

2.2.1.20. Pripažinti nepiliečiai   2.2.1.20.    

2.2.1.21. Kita Europos šalis   2.2.1.21.   

2.2.2. Afrikos šalis  2.2.2. 2.2.2.    

2.2.2.01. Alžyras   2.2.2.01.    

2.2.2.02. Angola   2.2.2.02.    

2.2.2.03. Beninas   2.2.2.03.    

2.2.2.04. Botsvana   2.2.2.04.    

2.2.2.05. Burkina Fasas   2.2.2.05.    

2.2.2.06. Burundis   2.2.2.06.    

2.2.2.07. Kamerūnas   2.2.2.07.    

2.2.2.08. Žaliasis Kyšulys   2.2.2.08.    

2.2.2.09. Centrinės Afrikos Respublika   2.2.2.09.    

2.2.2.10. Čadas   2.2.2.10.    

2.2.2.11. Komorai   2.2.2.11.    

2.2.2.12. Kongas   2.2.2.12.    

2.2.2.13. Dramblio Kaulo Krantas   2.2.2.13.    

2.2.2.14. Kongo Demokratinė Respublika   2.2.2.14.    

2.2.2.15. Džibutis   2.2.2.15.    

2.2.2.16. Egiptas   2.2.2.16.    

2.2.2.17. Pusiaujo Gvinėja   2.2.2.17. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.    

2.2.2.18. Eritrėja   2.2.2.18.    

2.2.2.19. Etiopija   2.2.2.19.    

2.2.2.20. Gabonas   2.2.2.20.    

2.2.2.21. Gambija   2.2.2.21.    

2.2.2.22. Gana   2.2.2.22.    

2.2.2.23. Gvinėja   2.2.2.23.    

2.2.2.24. Bisau Gvinėja   2.2.2.24.    

2.2.2.25. Kenija   2.2.2.25.    

2.2.2.26. Lesotas   2.2.2.26.    

2.2.2.27. Liberija   2.2.2.27.    

2.2.2.28. Libija   2.2.2.28.    

2.2.2.29. Madagaskaras   2.2.2.29.    

2.2.2.30. Malavis   2.2.2.30.    

2.2.2.31. Malis   2.2.2.31.    

2.2.2.32. Mauritanija   2.2.2.32.    

2.2.2.33. Mauricijus   2.2.2.33.    

2.2.2.34. Marokas   2.2.2.34.    

2.2.2.35. Mozambikas   2.2.2.35.    

2.2.2.36. Namibija   2.2.2.36.    

2.2.2.37. Nigeris   2.2.2.37.    

2.2.2.38. Nigerija   2.2.2.38.    

2.2.2.39. Ruanda   2.2.2.39.    

2.2.2.40. San Tomė ir Prinsipė   2.2.2.40.    

2.2.2.41. Senegalas   2.2.2.41.    

2.2.2.42. Seišeliai   2.2.2.42.    

2.2.2.43. Siera Leonė   2.2.2.43.    

2.2.2.44. Somalis   2.2.2.44.    

2.2.2.45. Pietų Afrika   2.2.2.45.    

2.2.2.46. Sudanas   2.2.2.46.    

2.2.2.47. Pietų Sudanas   2.2.2.47.    

2.2.2.48. Svazilandas   2.2.2.48.    

2.2.2.49. Togas   2.2.2.49. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.    

2.2.2.50. Tunisas   2.2.2.50.    

2.2.2.51. Uganda   2.2.2.51.    

2.2.2.52. Tanzanija   2.2.2.52.    

2.2.2.53. Vakarų Sachara   2.2.2.53.    

2.2.2.54. Zambija   2.2.2.54.    

2.2.2.55. Zimbabvė   2.2.2.55.    

2.2.2.56. Kita Afrikos šalis   2.2.2.56.   

2.2.3. Karibų regiono, Pietų arba Centrinės Amerikos ša­
lis  

2.2.3. 2.2.3.    

2.2.3.01. Antigva ir Barbuda   2.2.3.01.    

2.2.3.02. Argentina   2.2.3.02.    

2.2.3.03. Aruba   2.2.3.03.    

2.2.3.04. Bahamos   2.2.3.04.    

2.2.3.05. Barbadosas   2.2.3.05.    

2.2.3.06. Belizas   2.2.3.06.    

2.2.3.07. Bolivija   2.2.3.07.    

2.2.3.08. Brazilija   2.2.3.08.    

2.2.3.09. Čilė   2.2.3.09.    

2.2.3.10. Kolumbija   2.2.3.10.    

2.2.3.11. Kosta Rika   2.2.3.11.    

2.2.3.12. Kuba   2.2.3.12.    

2.2.3.13. Kiurasao   2.2.3.13.    

2.2.3.14. Dominika   2.2.3.14.    

2.2.3.15. Dominikos Respublika   2.2.3.15.    

2.2.3.16. Ekvadoras   2.2.3.16.    

2.2.3.17. Salvadoras   2.2.3.17.    

2.2.3.18. Grenada   2.2.3.18.    

2.2.3.19. Gvatemala   2.2.3.19.    

2.2.3.20. Gajana   2.2.3.20.    

2.2.3.21. Haitis   2.2.3.21.    

2.2.3.22. Hondūras   2.2.3.22.    

2.2.3.23. Jamaika   2.2.3.23.    

2.2.3.24. Meksika   2.2.3.24. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.    

2.2.3.25. Nikaragva   2.2.3.25.    

2.2.3.26. Panama   2.2.3.26.    

2.2.3.27. Paragvajus   2.2.3.27.    

2.2.3.28. Peru   2.2.3.28.    

2.2.3.29. Sent Kitsas ir Nevis   2.2.3.29.    

2.2.3.30. Sent Lusija   2.2.3.30.    

2.2.3.31. Sint Martenas (NL)   2.2.3.31.    

2.2.3.32. Sent Vinsentas ir Grenadinai   2.2.3.32.    

2.2.3.33. Surinamas   2.2.3.33.    

2.2.3.34. Trinidadas ir Tobagas   2.2.3.34.    

2.2.3.35. Urugvajus   2.2.3.35.    

2.2.3.36. Venesuela   2.2.3.36.    

2.2.3.37. Kita Karibų regiono, Pietų arba Cent­
rinės Amerikos šalis   

2.2.3.37.   

2.2.4. Šiaurės Amerikos šalis  2.2.4. 2.2.4.    

2.2.4.01. Kanada   2.2.4.01.    

2.2.4.02. Jungtinės Amerikos Valstijos   2.2.4.02.    

2.2.4.03. Kita Šiaurės Amerikos šalis   2.2.4.03.   

2.2.5. Azijos šalis  2.2.5. 2.2.5.    

2.2.5.01. Afganistanas   2.2.5.01.    

2.2.5.02. Armėnija   2.2.5.02.    

2.2.5.03. Azerbaidžanas   2.2.5.03.    

2.2.5.04. Bahreinas   2.2.5.04.    

2.2.5.05. Bangladešas   2.2.5.05.    

2.2.5.06. Butanas   2.2.5.06.    

2.2.5.07. Brunėjaus Darusalamas   2.2.5.07.    

2.2.5.08. Kambodža   2.2.5.08.    

2.2.5.09. Kinija   2.2.5.09.    

2.2.5.10. Gruzija   2.2.5.10.    

2.2.5.11. Indija   2.2.5.11.    

2.2.5.12. Indonezija   2.2.5.12.    

2.2.5.13. Irakas   2.2.5.13.    

2.2.5.14. Iranas   2.2.5.14. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.    

2.2.5.15. Izraelis   2.2.5.15.    

2.2.5.16. Japonija   2.2.5.16.    

2.2.5.17. Jordanija   2.2.5.17.    

2.2.5.18. Kazachstanas   2.2.5.18.    

2.2.5.19. Šiaurės Korėja   2.2.5.19.    

2.2.5.20. Pietų Korėja   2.2.5.20.    

2.2.5.21. Kuveitas   2.2.5.21.    

2.2.5.22. Kirgizija   2.2.5.22.    

2.2.5.23. Laosas   2.2.5.23.    

2.2.5.24. Libanas   2.2.5.24.    

2.2.5.25. Malaizija   2.2.5.25.    

2.2.5.26. Maldyvai   2.2.5.26.    

2.2.5.27. Mongolija   2.2.5.27.    

2.2.5.28. Mianmaras/Birma   2.2.5.28.    

2.2.5.29. Nepalas   2.2.5.29.    

2.2.5.30. Omanas   2.2.5.30.    

2.2.5.31. Pakistanas   2.2.5.31.    

2.2.5.32. Filipinai   2.2.5.32.    

2.2.5.33. Kataras   2.2.5.33.    

2.2.5.34. Saudo Arabija   2.2.5.34.    

2.2.5.35. Singapūras   2.2.5.35.    

2.2.5.36. Šri Lanka   2.2.5.36.    

2.2.5.37. Sirija   2.2.5.37.    

2.2.5.38. Taivanas   2.2.5.38.    

2.2.5.39. Tadžikistanas   2.2.5.39.    

2.2.5.40. Tailandas   2.2.5.40.    

2.2.5.41. Rytų Timoras   2.2.5.41.    

2.2.5.42. Turkmėnistanas   2.2.5.42.    

2.2.5.43. Jungtiniai Arabų Emyratai   2.2.5.43.    

2.2.5.44. Uzbekistanas   2.2.5.44.    

2.2.5.45. Vietnamas   2.2.5.45.    

2.2.5.46. Palestina   2.2.5.46.    

2.2.5.47. Jemenas   2.2.5.47. 
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Pilietybės šalis COC.L. COC.M. COC.H.    

2.2.5.48. Kita Azijos šalis   2.2.5.48.   

2.2.6. Okeanijos šalis  2.2.6. 2.2.6.    

2.2.6.01. Australija   2.2.6.01.    

2.2.6.02. Mikronezijos Federacinės Valstijos   2.2.6.02.    

2.2.6.03. Fidžis   2.2.6.03.    

2.2.6.04. Kiribatis   2.2.6.04.    

2.2.6.05. Maršalo Salos   2.2.6.05.    

2.2.6.06. Nauru   2.2.6.06.    

2.2.6.07. Naujoji Zelandija   2.2.6.07.    

2.2.6.08. Palau   2.2.6.08.    

2.2.6.09. Papua Naujoji Gvinėja   2.2.6.09.    

2.2.6.10. Samoa   2.2.6.10.    

2.2.6.11. Saliamono Salos   2.2.6.11.    

2.2.6.12. Tonga   2.2.6.12.    

2.2.6.13. Tuvalu   2.2.6.13.    

2.2.6.14. Vanuatu   2.2.6.14.    

2.2.6.15. Kita Okeanijos šalis   2.2.6.15. 

3. Be pilietybės 3. 3. 3. 

4. Nenurodyta 4. 4. 4. 

(*)  Šis pavadinimas nekeičia pozicijų dėl statuso ir atitinka JT ST rezoliuciją 1244/1999 bei Tarptautinio Teisingumo Teismo nuomonę 
dėl Kosovo nepriklausomybės deklaracijos.  

Tema „Pilietybės šalis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar 
tarpinį skaičių. 

Šalių sąrašas, taikomas skirstant pagal temą „Pilietybės šalis“, naudojamas tik statistiniais tikslais. 

Tema „Kada nors užsienyje gyvenę asmenys ir atvykimo į šalį metai (nuo 1980 m.)“ 

Atvykimo metai – kalendoriniai metai, kuriais asmuo šalyje pastaruoju metu apsigyveno kaip nuolatinėje gyvenamojoje 
vietoje. Pateikiami pastarojo, o ne pirmo atvykimo metai (t. y. temoje „Atvykimo į šalį metai“ nepateikiama su 
nenuolatiniu atvykimu susijusių duomenų). 

Skirstant duomenis pagal „Atvykimo į šalį metai nuo 2010 m.“ dėmesys skiriamas pastarojo laikotarpio tarptautinei 
migracijai nuo 2010 m. 

Atvykimo į šalį metai nuo 2010 m. YAT. 

0. Iš viso 0. 

1. Kada nors užsienyje gyvenę ir į užsienio šalį 2010 m. ar vėliau atvykę asmenys 1. 

2. Užsienyje gyvenę ir į šalį 2009 m. ar anksčiau atvykę arba niekada užsienyje negyvenę as­
menys 

2. 

3. Nenurodyta 3.  
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Tema „Atvykimo į šalį metai nuo 2010 m.“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis 
susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 

Skirstant duomenis pagal temą „Atvykimo į šalį metai nuo 1980 m.“ dėmesys skiriamas tarptautinei migracijai nuo 
1980 m. 

2021 m. duomenys susiję su laikotarpiu nuo 2021 m. sausio 1 d. iki ataskaitinės datos. 

Atvykimo į šalį metai nuo 1980 m. YAE.L. YAE.H. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Kada nors užsienyje gyvenę asmenys ir į šalį atvykę 1980 m. ar vėliau 1. 1.  

1.1. 2020–2021 m. 1.1. 1.1.   

1.1.1. 2021 m.  1.1.1.   

1.1.2. 2020 m.  1.1.2.  

1.2. 2015–2019 m. 1.2. 1.2.   

1.2.1. 2019 m.  1.2.1.   

1.2.2. 2018 m.  1.2.2.   

1.2.3. 2017 m.  1.2.3.   

1.2.4. 2016 m.  1.2.4.   

1.2.5. 2015 m.  1.2.5.  

1.3. 2010–2014 m. 1.3. 1.3.   

1.3.1. 2014 m.  1.3.1.   

1.3.2. 2013 m.  1.3.2.   

1.3.3. 2012 m.  1.3.3.   

1.3.4. 2011 m.  1.3.4.   

1.3.5. 2010 m.  1.3.5.  

1.4. 2005–2009 m. 1.4. 1.4.   

1.4.1. 2009 m.  1.4.1.   

1.4.2. 2008 m.  1.4.2.   

1.4.3. 2007 m.  1.4.3.   

1.4.4. 2006 m.  1.4.4.   

1.4.5. 2005 m.  1.4.5.  

1.5. 2000–2004 m. 1.5. 1.5.  

1.6. 1995–1999 m. 1.6. 1.6.  

1.7. 1990–1994 m. 1.7. 1.7.  

1.8. 1985–1989 m. 1.8. 1.8.  

1.9. 1980–1984 m. 1.9. 1.9. 

2. Užsienyje gyvenę ir į šalį 1979 m. ar anksčiau atvykę arba niekada užsienyje ne­
gyvenę asmenys 

2. 2. 

3. Nenurodyta 3. 3.  
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Tema „Atvykimo į šalį metai nuo 1980 m.“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis 
susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Ankstesnė nuolatinė gyvenamoji vieta ir atvykimo į dabartinę vietą data arba nuolatinė gyvenamoji 
vieta prieš vienus metus iki surašymo“ 

Nurodomas ryšys tarp dabartinės nuolatinės gyvenamosios vietos ir nuolatinės gyvenamosios vietos prieš vienus metus 
iki surašymo. 

Suskirstyme „Nuolatinė gyvenamoji vieta prieš vienus metus iki surašymo“ bet koks gyvenamosios vietos pasikeitimas 
yra susijęs su laikotarpiu, apimančiu vienus metus iki ataskaitinės datos. Persikėlimas toje pačioje LAU 2 lygio vietovėje 
laikomas persikėlimu toje pačioje NUTS 3 lygio vietovėje. 

Jaunesni kaip vienų metų vaikai priskiriami kategorijai „Netaikoma“ (ROY.4.). 

Šalys, renkančios informaciją tema „Ankstesnė nuolatinė gyvenamoji vieta ir atvykimo į dabartinę vietą data“, suskirsto 
visus asmenis, pakeitusius savo nuolatinę gyvenamąją vietą daugiau nei kartą per metus iki ataskaitinės datos, pagal jų 
ankstesnę nuolatinę gyvenamąją vietą, t. y. nuolatinę gyvenamąją vietą, iš kurios jie persikėlė į dabartinę nuolatinę 
gyvenamąją vietą. 

Nuolatinė gyvenamoji vieta prieš vienus metus iki surašymo ROY. 

0. Iš viso 0. 

1. Nuolatinė gyvenamoji vieta nesikeitė 1. 

2. Nuolatinė gyvenamoji vieta keitėsi 2.  

2.1. Persikėlė iš vienos vietos į kitą duomenis teikiančioje šalyje esančią vietą 2.1.   

2.1.1. Nuolatinė gyvenamoji vieta prieš vienus metus iki surašymo toje pačioje 
NUTS 3 lygio vietovėje kaip ir dabartinė nuolatinė gyvenamoji vieta 

2.1.1.   

2.1.2. Nuolatinė gyvenamoji vieta prieš vienus metus iki surašymo ne toje pačioje 
NUTS 3 lygio vietovėje, kurioje yra dabartinė nuolatinė gyvenamoji vieta 

2.1.2.  

2.2. Persikėlė iš ne duomenis teikiančioje šalyje esančios vietos 2.2. 

3. Nenurodyta 3. 

4. Netaikoma 4.  

Tema „Nuolatinė gyvenamoji vieta prieš vienus metus iki surašymo“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima 
suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Šeiminė padėtis“ 

Šeimos branduolys apibrėžiamas siaurąja prasme: kaip du ar daugiau asmenų, priklausančių tam pačiam namų ūkiui ir 
susijusių kaip vyras ir žmona; kaip partnerystę įregistravę asmenys; kaip bendrai gyvenantys santuokos neįregistravę 
asmenys; kaip vienas iš tėvų ir vaikas. Taigi, šeimą sudaro pora, neturinti vaikų, pora, turinti vieną ar daugiau vaikų, arba 
vieniša motina ar vienišas tėvas su vienu ar daugiau vaikų. Šia šeimos sąvoka vaikų ir suaugusiųjų santykiai susiaurinami 
iki tiesioginių (pirmo laipsnio) santykių – tėvų ir vaikų santykių. 

Vaikas (sūnus arba dukra) – sūnus ar dukra, posūnis ar podukra arba įsūnis ar įdukra (nesvarbu, kokio amžiaus ar kokios 
santuokinės padėties), kurio nuolatinė gyvenamoji vieta yra bent jau vieno iš tėvų namų ūkyje ir kuris tame pačiame 
namų ūkyje negyvena su partneriu ar savo vaikais. Globotiniai neįtraukiami. Sūnus ar dukra, gyvenantis kartu su 
sutuoktiniu, su registruotu partneriu, su partneriu, su kuriuo bendrai gyvenama neįregistravus santuokos, arba su vienu 
ar daugiau savo vaikų, nelaikomas vaiku. Vaiko, kuris gyvena dviejuose namų ūkiuose pakaitomis (pvz., jei jo tėvai 
išsituokę), namų ūkis yra tas, kuriame jis praleidžia daugiausia laiko. Kai su abiem tėvais praleidžiama vienodai laiko, 
namų ūkiu laikomas tas, kuriame vaikas yra surašymo dienos vakarą, arba namų ūkis, kuris yra teisinė ar registruota 
vaiko gyvenamoji vieta. 
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Terminas „partneriai“ apima susituokusias poras, partnerystę įregistravusias poras ir bendrai gyvenančias santuokos 
neįregistravusias poras. Registruota partnerystė apibrėžiama taip pat, kaip temos „Teisinė santuokinė padėtis“ techninėse 
specifikacijose. 

Du asmenys laikomi bendrai gyvenančiais santuokos neįregistravusiais asmenimis, kai 

—  jie priklauso tam pačiam namų ūkiui ir 

—  juos sieja ryšiai, panašūs į santuokinius, ir 

—  jie nėra susituokę ar nėra įregistravę partnerystės. 

Praleistos kartos namų ūkiai (namų ūkiai, kuriuos sudaro senelis (senelė) ar seneliai ir vienas ar daugiau anūkų, tačiau 
nėra jų tėvų) į šeimos apibrėžtį neįtraukiami. 

Šeiminė padėtis FST.L. FST.M. FST.H. 

0. Iš viso 0. 0. 0. 

1. Partneriai 1. 1. 1.  

1.1. Susituokę ar partnerystę įregistravę asmenys  1.1. 1.1.   

1.1.1. Susituokę ar partnerystę įregistravę priešingos lyties asmenys   1.1.1.   

1.1.2. Susituokę ar partnerystę įregistravę tos pačios lyties asmenys   1.1.2.  

1.2. Bendrai gyvenantys santuokos neįregistravę asmenys  1.2. 1.2. 

2. Vienišas tėvas ar vieniša motina 2. 2. 2. 

3. Sūnūs ir (arba) dukterys 3. 3. 3.  

3.1. Ne vienišo tėvo ar vienišos motinos  3.1. 3.1.  

3.2. Vienišo tėvo ar vienišos motinos  3.2. 3.2. 

4. Nenurodyta 4. 4. 4. 

5. Netaikoma (šeimos branduolio nesudarantys asmenys) 5. 5. 5.  

Tema „Šeiminė padėtis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą ar 
tarpinį skaičių. 

Tema „Šeimos branduolio tipas“ 

Temoje „Šeiminė padėtis“ pateiktos šeimos sąvokų specifikacijos ir terminų „šeimos branduolys“, „vaikas“, „pora“ ir 
„bendras gyvenimas neįregistravus santuokos“ apibrėžtys taip pat taikomos temai „Šeimos branduolio tipas“. 

Šeimos branduolio tipas TFN.L. TFN.H. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių asmenų šeimos 1. 1.  

1.1. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių asmenų šeimos be kartu gy­
venančių vaikų  

1.1.   

1.1.1. Vyro ir žmonos šeimos  1.1.1.   

1.1.2. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių tos pačios lyties as­
menų šeimos  

1.1.2. 
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Šeimos branduolio tipas TFN.L. TFN.H.  

1.2. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių asmenų šeimos ir bent vienas 
kartu gyvenantis vaikas iki 25 m.  

1.2.   

1.2.1. Vyro ir žmonos šeimos  1.2.1.   

1.2.2. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių tos pačios lyties as­
menų šeimos  

1.2.2.  

1.3. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių asmenų šeimos, kurių jau­
niausias kartu gyvenantis sūnus arba dukra yra 25 m. ar vyresnis (-ė)  

1.3.   

1.3.1. Vyro ir žmonos šeimos  1.3.1.   

1.3.2. Susituokusių ar partnerystę įregistravusių tos pačios lyties as­
menų šeimos  

1.3.2. 

2. Bendrai gyvenančių santuokos neįregistravusių asmenų šeimos 2. 2.  

2.1. Bendrai gyvenantys santuokos neįregistravę asmenys be kartu gyvenan­
čių vaikų  

2.1.  

2.2. Bendrai gyvenantys santuokos neįregistravę asmenys ir bent vienas 
kartu gyvenantis vaikas iki 25 m.  

2.2.  

2.3. Bendrai gyvenantys santuokos neįregistravę asmenys, kurių jauniausias 
kartu gyvenantis vaikas yra 25 m. ar vyresnis  

2.3. 

3. Vienišo tėvo šeima 3. 3.  

3.1. Vienišo tėvo šeima ir bent vienas kartu gyvenantis vaikas iki 25 m.  3.1.  

3.2. Vienišo tėvo šeima, kurios jauniausias kartu gyvenantis vaikas yra 
25 m. ar vyresnis  

3.2. 

4. Vienišos motinos šeima 4. 4.  

4.1. Vienišos motinos šeima ir bent vienas kartu gyvenantis vaikas iki 
25 m.  

4.1.  

4.2. Vienišos motinos šeima, kurios jauniausias kartu gyvenantis vaikas yra 
25 m. ar vyresnis  

4.2.  

Tema „Šeimos branduolio tipas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą šeimos branduolių skaičių 
ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Šeimos branduolio dydis“ 

Temoje „Šeiminė padėtis“ pateikto termino „šeimos branduolys“ apibrėžtis taip pat taikoma ir temoje „Šeimos branduolio 
dydis“. 

Šeimos branduolio dydis SFN. 

0. Iš viso 0. 

1. 2 asmenys 1. 

2. 3–5 asmenys 2.  

2.1. 3 asmenys 2.1.  

2.2. 4 asmenys 2.2. 
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Šeimos branduolio dydis SFN.  

2.3. 5 asmenys 2.3. 

3. 6 ir daugiau asmenų 3.  

3.1. 6–10 asmenų 3.1.  

3.2. 11 ir daugiau asmenų 3.2.  

Tema „Šeimos branduolio dydis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą šeimos branduolių skaičių 
ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Namų ūkio statusas“ 

Asmeniniams namų ūkiams nustatyti valstybės narės taiko namų ūkio tvarkymo sąvoką arba, jei tai neįmanoma, namų 
ūkio būsto sąvoką. 

1. Namų ūkio tvarkymo sąvoka 

Pagal namų ūkio tvarkymo sąvoką asmeninis namų ūkis yra: 

a)  vieno asmens namų ūkis, tai yra asmuo, gyvenantis vienas atskirame gyvenamajame būste arba gyvenamojo būsto 
nuomojamame (-uose) kambaryje (-iuose), nesusijęs su kitais gyvenamajame būste gyvenančiais asmenimis taip, kad 
sudarytų asmenų grupės namų ūkio, kaip toliau apibrėžta, dalį, arba 

b)  asmenų grupės namų ūkis, tai yra dviejų ar daugiau asmenų grupė, kurie kartu gyvena gyvenamajame būste arba jo 
dalyje ir kartu rūpinasi maistu ir galbūt kitomis gyvenimui būtinomis priemonėmis. Grupės nariai gali didesniu ar 
mažesniu mastu bendrai naudotis pajamomis. 

2. Namų ūkio–būsto sąvoka 

Pagal namų ūkio–būsto sąvoką visi viename gyvenamajame būste gyvenantys asmenys laikomi to paties namų ūkio 
nariais taip, kad viename apgyvendintame gyvenamajame būste būtų vienas namų ūkis. Tokiu atveju apgyvendintų 
gyvenamųjų būstų skaičius ir juose gyvenančių namų ūkių skaičius bei gyvenamųjų būstų ir namų ūkių vietos sutampa. 

Kategorijai „Asmeniniame namų ūkyje gyvenantys asmenys“ priskiriami šeimos branduolį sudarantys asmenys (HST.M. ir 
HST.H.1.1.) ir šeimos branduolio nesudarantys asmenys (HST.M. ir HST.H.1.2.). Kategorijai „Šeimos branduolį sudarantys 
asmenys“ priskiriami visi asmenys, priklausantys asmeniniam namų ūkiui, turinčiam šeimos branduolį, kurio nariai jie 
yra. Kategorijai „Šeimos branduolio nesudarantys asmenys“ priskiriami visi asmenys, priklausantys namų ūkiui, kurį 
sudarantys asmenys nėra šeimos nariai, arba jei namų ūkio nariai yra šeimos nariai – asmenys, nepriklausantys to namų 
ūkio šeimos branduoliui. 

Nešeiminį namų ūkį gali sudaryti vieno asmens namų ūkis (vienas gyvenantis asmuo (HST.H.1.2.1.)) arba kelių asmenų 
namų ūkis, kuriame nėra šeimos branduolio. Kategorijai „Nevienas gyvenantis asmuo“ (HST.H.1.2.2.) priskiriami 
asmenys, gyvenantys asmenų grupės namų ūkyje, kuriame nėra šeimos branduolio, arba šeiminiame namų ūkyje, tačiau 
jame nesudarantys šeimos branduolio. 

Institucinį namų ūkį sudaro asmenys, kuriems pastogę ir pragyvenimą teikia institucijos. Institucija šiuo atveju laikomas 
juridinis asmuo, skirtas asmenų grupės ilgalaikio apgyvendinimo ir kitoms paslaugoms teikti. Paprastai jų gyventojai 
dalijasi bendra infrastruktūra (voniomis, poilsio kambariais, valgomaisiais, miegamaisiais ir pan.). 

Benamiai (HST.M. 2.2. ir HST.H.2.2.) yra asmenys, gyvenantys gatvėse be pastogės, kuri galėtų būti priskirta gyvena­
mosioms patalpoms, (pirminės kategorijos benamiai), arba asmenys, dažnai persikeliantys iš vieno laikino būsto į kitą 
(antrinės kategorijos benamiai). 

Namų ūkio statusas HST.L. HST.M. HST.H. 

0. Iš viso 0. 0. 0. 

1. Asmeniniame namų ūkyje gyvenantys asmenys 1. 1. 1.  

1.1. Šeimos branduolį sudarantys asmenys  1.1. 1.1. 
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Namų ūkio statusas HST.L. HST.M. HST.H.  

1.2. Šeimos branduolio nesudarantys asmenys  1.2. 1.2.   

1.2.1. Vieni gyvenantys asmenys   1.2.1.   

1.2.2. Nevieni gyvenantys asmenys   1.2.2.  

1.3. Asmenys, gyvenantys asmeniniame namų ūkyje, tačiau kategorija nenu­
rodyta  

1.3. 1.3. 

2. Ne asmeniniame namų ūkyje gyvenantys asmenys 2. 2. 2.  

2.1. Instituciniame namų ūkyje gyvenantys asmenys  2.1. 2.1.  

2.2. Ne asmeniniame namų ūkyje gyvenantys asmenys (įskaitant benamius), 
tačiau kategorija nenurodyta  

2.2. 2.2.  

Tema „Namų ūkio statusas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį bendrą 
ar tarpinį skaičių. 

Tema „Asmeninio namų ūkio tipas“ 

Temai „Namų ūkio statusas“ pateiktos su namų ūkiu susijusios specifikacijos taip pat taikomos temai „Asmeninio namų 
ūkio tipas“. 

Kategorijai „Poros namų ūkis“ priskiriami susituokusių porų namų ūkiai, partnerystę įregistravusių porų namų ūkiai ir 
bendrai gyvenančių santuokos neįregistravusių asmenų namų ūkiai. 

Asmeninio namų ūkio tipas TPH.L. TPH.H. 

0. Iš viso 0. 0. 

1. Nešeiminiai namų ūkiai 1. 1.  

1.1. Vieno asmens namų ūkiai 1.1. 1.1.  

1.2. Kelių asmenų namų ūkiai 1.2. 1.2. 

2. Vienos šeimos namų ūkiai 2. 2.  

2.1. Porų namų ūkiai  2.1.   

2.1.1. Poros be kartu gyvenančių vaikų  2.1.1.   

2.1.2. Poros ir bent vienas kartu gyvenantis vaikas iki 25 m.  2.1.2.   

2.1.3. Poros, kurių jauniausias kartu gyvenantis vaikas yra 25 m. ar 
vyresnis  

2.1.3.  

2.2. Vienišo tėvo namų ūkiai  2.2.   

2.2.1. Vienišo tėvo namų ūkiai, kuriuose gyvena bent vienas vaikas 
iki 25 m.  

2.2.1.   

2.2.2. Vienišo tėvo namų ūkiai, kuriuose jauniausias kartu gyvenan­
tis vaikas yra 25 m. ar vyresnis  

2.2.2. 
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Asmeninio namų ūkio tipas TPH.L. TPH.H.  

2.3. Vienišos motinos namų ūkiai  2.3.   

2.3.1. Vienišos motinos namų ūkiai, kuriuose gyvena bent vienas 
vaikas iki 25 m.  

2.3.1.   

2.3.2. Vienišos motinos namų ūkiai, kuriuose jauniausias kartu gy­
venantis vaikas yra 25 m. ar vyresnis  

2.3.2. 

3. Dviejų ar daugiau šeimų namų ūkiai 3. 3.  

Tema „Asmeninio namų ūkio tipas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą asmeninių namų ūkių 
skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Asmeninio namų ūkio dydis“ 

Temai „Namų ūkio statusas“ pateiktos su namų ūkiu susijusios specifikacijos taip pat taikomos temai „Asmeninio namų 
ūkio dydis“. 

Asmeninio namų ūkio dydis SPH. 

0. Iš viso 0. 

1. 1 asmuo 1. 

2. 2 asmenys 2. 

3. 3–5 asmenys 3.  

3.1. 3 asmenys 3.1.  

3.2. 4 asmenys 3.2.  

3.3. 5 asmenys 3.3. 

4. 6–10 asmenų 4. 

5. 11 ar daugiau asmenų 5.  

Tema „Asmeninio namų ūkio dydis“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą asmeninių namų ūkių 
skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Gyvenamosios vietos sąlygos“ 

Tema „Gyvenamosios vietos sąlygos“ taikoma visiems gyventojams ir yra susijusi su būsto, kuriame asmuo nuolat 
gyvena atliekant surašymą, tipu. Ji taikoma visiems asmenims, kurie nuolat gyvena įvairių tipų gyvenamosiose patalpose 
arba kurie neturi nuolatinės gyvenamosios vietos ir tam tikrose gyvenamosiose patalpose gyvena laikinai, arba kurie 
atliekant surašymą neturi pastogės ir miega lauke arba turi laikiną, dėl ekstremalios situacijos įrengtą pastogę. 

Būste gyvenantys asmenys – asmenys, kurių nuolatinė gyvenamoji vieta yra viena iš nurodytų atitinkamoje kategorijoje. 

Įprastinis būstas – struktūriškai atskiros ir nepriklausomos patalpos nustatytoje vietoje, skirtos žmonėms nuolat gyventi 
ir ataskaitinę datą 

a)  naudojamos kaip nuolatinė gyvenamoji vieta arba 

b)  yra neapgyvendintos, arba 

c)  skirtos sezoniniam ar papildomam naudojimui. 

„Atskiros“ reiškia turinčios sienas ir stogą ar lubas, kad vienas ar daugiau asmenų galėtų gyventi atskirai nuo kitų. 
„Nepriklausomos“ reiškia turinčios tiesioginį įėjimą iš gatvės, per laiptinę, koridorių, galeriją ar sklypą. 
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Kiti gyvenamieji būstai – trobelės, nameliai, pašiūrės, lūšnos, priekabiniai nameliai, gyvenamieji laivai, daržinės, malūnai, 
olos ar kitos pastogės, naudojamos žmonėms gyventi atliekant surašymą, neatsižvelgiant į tai, ar jos skirtos žmonėms 
gyventi, ar ne. 

Kolektyvinės gyvenamosios patalpos – patalpos, skirtos didelėms žmonių grupėms ar keliems namų ūkiams gyventi, 
kurias bent vienas asmuo naudoja kaip nuolatinę gyvenamąją vietą atliekant surašymą. 

Apgyvendinti įprastiniai būstai, kiti gyvenamieji būstai ir kolektyvinės gyvenamosios patalpos kartu priskiriami gyvena­
mosioms patalpoms. Bet kokios gyvenamosios patalpos turi būti bent vieno asmens nuolatinė gyvenamoji vieta. 

Apgyvendinti įprastiniai būstai ir kiti gyvenamieji būstai kartu priskiriami gyvenamiesiems būstams. 

Benamiai (asmenys, kurie nėra nuolatiniai gyventojai jokios kategorijos gyvenamosiose patalpose) yra asmenys, 
gyvenantys gatvėse be pastogės, kuri galėtų būti priskirta gyvenamosioms patalpoms, (pirminės kategorijos benamiai), 
arba asmenys, dažnai persikeliantys iš vieno laikino būsto į kitą (antrinės kategorijos benamiai). 

Gyvenamosios vietos sąlygos HAR. 

0. Iš viso 0. 

1. Įprastiniuose būstuose ar kolektyvinėse gyvenamosiose patalpose gyvenantys asmenys 1.  

1.1. Įprastiniuose būstuose gyvenantys asmenys 1.1.  

1.2. Kolektyvinėse gyvenamosiose patalpose gyvenantys asmenys 1.2. 

2. Kituose gyvenamuosiuose būstuose gyvenantys asmenys ir benamiai 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Gyvenamosios vietos sąlygos“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bet kokį su asmenimis susijusį 
bendrą ar tarpinį skaičių. 

Tema „Namų ūkių būsto valdos statusas“ 

Tema „Namų ūkių būsto valdos statusas“ susijusi su sąlygomis, kuriomis asmeninis namų ūkis užima visą gyvenamąjį 
būstą ar jo dalį. 

Namų ūkiai, mokantys hipotekos paskolą už gyvenamąjį būstą, kuriame jie gyvena, arba įsigyjantys nuosavą būstą 
kitokiomis finansinėmis sąlygomis, priskiriami kategorijai „Namų ūkiai, kurių bent vienas narys yra viso gyvenamojo 
būsto arba jo dalies savininkas“ (TSH.1.). 

Namų ūkiai, kurių bent vienas narys yra gyvenamojo būsto savininkas ir bent vienas narys yra viso gyvenamojo būsto ar 
jo dalies nuomininkas, priskiriami kategorijai „Namų ūkiai, kurių bent vienas narys yra viso gyvenamojo būsto arba jo 
dalies savininkas“ (TSH.1.). 

Namų ūkių būsto valdos statusas TSH. 

0. Iš viso 0. 

1. Namų ūkiai, kurių bent vienas narys yra viso gyvenamojo būsto arba jo dalies savininkas 1. 

2. Namų ūkiai, kurių bent vienas narys nuomoja visą gyvenamąjį būstą ar jo dalį (ir nė vienas 
narys nėra savininkas) 

2. 

3. Namų ūkiai, gyvenantys gyvenamajame būste ar jo dalyje kitokia būsto valdos forma 3. 

4. Nenurodyta 4.  

Tema „Namų ūkių būsto valdos statusas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą asmeninių namų 
ūkių skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 
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Tema „Gyvenamųjų patalpų tipas“ 

Gyvenamosios patalpos – būstas, kuris yra vieno asmens ar kelių asmenų nuolatinė gyvenamoji vieta. Terminai 
„įprastiniai būstai“, „kiti gyvenamieji būstai“ ir „kolektyvinės gyvenamosios patalpos“ apibrėžiami temoje „Gyvenamosios 
vietos sąlygos“. 

Gyvenamųjų patalpų tipas TLQ. 

0. Iš viso 0. 

1. Apgyvendinti įprastiniai būstai 1. 

2. Kiti gyvenamieji būstai 2. 

3. Kolektyvinės gyvenamosios patalpos 3. 

4. Nenurodyta 4.  

Tema „Gyvenamųjų patalpų tipas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą gyvenamųjų patalpų 
skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Įprastinių būstų apgyvendinimo statusas“ 

Apgyvendinti įprastiniai būstai – įprasti būstai, kurie atliekant surašymą yra vieno asmens ar kelių asmenų nuolatinė 
gyvenamoji vieta. Neapgyvendinti įprastiniai būstai – įprasti būstai, kurie atliekant surašymą nėra kokio nors asmens 
nuolatinė gyvenamoji vieta. 

Sezoniniam ar papildomam naudojimui skirti būstai, tušti būstai ir į surašymą neįtraukiamų asmenų apgyvendinti įprastiniai būstai 
priskiriami kategorijai „Neapgyvendinti įprastiniai būstai“ (OCS.2.). 

Įprastinių būstų apgyvendinimo statusas OCS. 

0. Iš viso 0. 

1. Apgyvendinti įprastiniai būstai 1. 

2. Neapgyvendinti įprastiniai būstai 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Įprastinių būstų apgyvendinimo statusas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių 
būstų skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Nuosavybės teisių tipas (valdos sąlygos, kuriomis būstas apgyvendintas)“ 

Tema „Nuosavybės teisių tipas“ susijusi su būsto, o ne žemės, ant kurios būstas pastatytas, nuosavybės teisėmis. Šia 
informacija norima parodyti, kokiomis valdos sąlygomis būstas apgyvendintas. 

Savininkų gyvenami būstai – būstai, kuriuose bent vienas iš gyventojų yra viso būsto ar jo dalies savininkas. 

Nuomojami būstai – būstai, kurių bent vienas jo gyventojų už gyvenimą jame moka nuomos mokestį ir nei vienas iš 
gyventojų nėra būsto ar jo dalies savininkas. 

Neapgyvendinti įprastiniai būstai priskiriami kategorijai „Netaikoma“ (OWS.5.). 

Nuosavybės teisių tipas OWS. 

0. Iš viso 0. 

1. Savininkų gyvenami būstai 1. 

2. Nuomojami būstai 2. 
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Nuosavybės teisių tipas OWS. 

3. Kitokia nuosavybės forma turimi būstai 3. 

4. Nenurodyta 4. 

5. Netaikoma 5.  

Tema „Nuosavybės teisių tipas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir 
bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Būste gyvenančių asmenų skaičius“ 

Gyvenamajame būste gyvenančių asmenų skaičius – asmenų, kuriems gyvenamasis būstas yra nuolatinė gyvenamoji 
vieta, skaičius. 

Būste gyvenančių asmenų skaičius NOC. 

0. Iš viso 0. 

1. 1 asmuo 1. 

2. 2 asmenys 2. 

3. 3–5 asmenys 3.  

3.1. 3 asmenys 3.1.  

3.2. 4 asmenys 3.2.  

3.3 5 asmenys 3.3. 

4. 6 ir daugiau asmenų 4.  

4.1. 6–10 asmenų 4.1.   

4.1.1. 6 asmenys 4.1.1.   

4.1.2. 7 asmenys 4.1.2.   

4.1.3. 8 asmenys 4.1.3.   

4.1.4. 9 asmenys 4.1.4.   

4.1.5. 10 asmenų 4.1.5.  

4.2. 11 ar daugiau asmenų 4.2.  

Tema „Būste gyvenančių asmenų skaičius“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą apgyvendintų 
įprastinių būstų skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Naudingasis plotas ir (arba) gyvenamųjų būstų kambarių skaičius“ 

Naudingasis plotas apibrėžiamas kaip: 

—  plotas, išmatuotas vidinėje išorinių sienų pusėje, išskyrus negyvenamų rūsių ir palėpių plotą, o daugiabutyje – visas 
bendras patalpas, arba 

—  visas kambarių, kuriems taikoma „kambario“ sąvoka, plotas. 

Kambarys apibrėžiamas kaip gyvenamojo būsto erdvė, ribojama sienų, jungiančių grindis su lubomis ar stogu, 
pakankamai didelė, kad joje tilptų lova suaugusiam asmeniui (ne mažiau kaip 4 m2), ir kurios aukštis pagal didžiąją lubų 
ploto dalį yra ne mažesnis kaip 2 metrai. 
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Valstybės narės pateikia naudingojo ploto duomenis arba, jei tai neįmanoma, kambarių skaičių duomenis. 

Naudingasis plotas UFS. 

0. Iš viso 0. 

1. Mažiau kaip 30 m2 1. 

2. Nuo 30 iki mažiau kaip 40 m2 2. 

3. Nuo 40 iki mažiau kaip 50 m2 3. 

4. Nuo 50 iki mažiau kaip 60 m2 4. 

5. Nuo 60 iki mažiau kaip 80 m2 5. 

6. Nuo 80 iki mažiau kaip 100 m2 6. 

7. Nuo 100 iki mažiau kaip 120 m2 7. 

8. Nuo 120 iki mažiau kaip 150 m2 8. 

9. Nuo 150 m2 9. 

10. Nenurodyta 10.  

Tema „Naudingasis plotas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir bet 
kokį tarpinį skaičių. 

Kambarių skaičius NOR. 

0. Iš viso 0. 

1. 1 kambarys 1. 

2. 2 kambariai 2. 

3. 3 kambariai 3. 

4. 4 kambariai 4. 

5. 5 kambariai 5. 

6. 6 kambariai 6. 

7. 7 kambariai 7. 

8. 8 kambariai 8. 

9. 9 ir daugiau kambarių 9. 

10. Nenurodyta 10.  

Tema „Kambarių skaičius“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir bet 
kokį tarpinį skaičių. 
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Tema „Tankumo lygis“ 

Tema „Tankumo lygis“ susijusi su būste gyvenantiems asmenims, kurių skaičius nurodytas temoje „Būste gyvenančių 
asmenų skaičius“, tenkančiu naudinguoju plotu kvadratiniais metrais arba kambarių skaičiumi. Valstybės narės pateikia 
tankumo lygio, nustatyto pagal naudingąjį plotą arba, jei tai neįmanoma, pagal kambarių skaičių, duomenis. 

Tankumo lygis (pagal plotą) DFS. 

0. Iš viso 0. 

1. Mažiau kaip 10 m2 vienam gyventojui 1. 

2. Nuo 10 iki mažiau kaip 15 m2 vienam gyventojui 2. 

3. Nuo 15 iki mažiau kaip 20 m2 vienam gyventojui 3. 

4. Nuo 20 iki mažiau kaip 30 m2 vienam gyventojui 4. 

5. Nuo 30 iki mažiau kaip 40 m2 vienam gyventojui 5. 

6. Nuo 40 iki mažiau kaip 60 m2 vienam gyventojui 6. 

7. Nuo 60 iki mažiau kaip 80 m2 vienam gyventojui 7. 

8. Nuo 80 m2 vienam gyventojui 8. 

9. Nenurodyta 9.  

Tema „Tankumo lygis (pagal plotą)“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių 
ir bet kokį tarpinį skaičių. 

Tankumo lygis (pagal kambarių skaičių) DRM. 

0. Iš viso 0. 

1. Mažiau kaip 0,5 kambario vienam gyventojui 1. 

2. Nuo 0,5 iki mažiau kaip 1,0 kambario vienam gyventojui 2. 

3. Nuo 1,0 iki mažiau kaip 1,25 kambario vienam gyventojui 3. 

4. Nuo 1,25 iki mažiau kaip 1,5 kambario vienam gyventojui 4. 

5. Nuo 1,5 iki mažiau kaip 2,0 kambarių vienam gyventojui 5. 

6. Nuo 2,0 iki mažiau kaip 2,5 kambario vienam gyventojui 6. 

7. Nuo 2,5 iki mažiau kaip 3,0 kambarių vienam gyventojui 7. 

8. Nuo 3,0 kambarių vienam gyventojui 8. 

9. Nenurodyta 9.  

Tema „Tankumo lygis (pagal kambarių skaičių)“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių 
būstų skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių. 
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Tema „Vandens tiekimo sistema“ 

Pripažįstama, kad dėl kai kurių valstybių narių, kurios turi atitinkamų įrodymų, gautų per ankstesnius surašymus, iš administracinių 
duomenų šaltinių ar atrankinių tyrimų, galima daryti prielaidą, kad praktiškai visuose įprastiniuose būstuose įrengta vamzdyninė 
vandens tiekimo sistema. Todėl šių valstybių narių visiems įprastiniams būstams gali būti priskiriamas kodas WSS.1 („Įprastinio 
būsto vamzdyninė vandens tiekimo sistema“). Pasirinkusi šią galimybę valstybė narė įrodo šią prielaidą ir paaiškina ją metaduo­
menyse. 

Vandens tiekimo sistema WSS. 

0. Iš viso 0. 

1. Įprastinio būsto vamzdyninė vandens tiekimo sistema 1. 

2. Įprastinis būstas be vamzdyninės vandens tiekimo sistemos 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Vandens tiekimo sistema“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir 
bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Tualeto įrenginiai“ 

Pripažįstama, kad dėl kai kurių valstybių narių, kurios turi atitinkamų įrodymų, gautų per ankstesnius surašymus, iš administracinių 
duomenų šaltinių ar atrankinių tyrimų, galima daryti prielaidą, kad praktiškai visuose įprastiniuose būstuose įrengti tualeto 
įrenginiai. Todėl šių valstybių narių visiems įprastiniams būstams gali būti priskiriamas kodas TOI.1 („Įprastinis būstas, kuriame 
įrengtas tualetas su vandens nuleidimo sistema“). Pasirinkusi šią galimybę valstybė narė įrodo šią prielaidą ir paaiškina ją metaduo­
menyse. 

Tualeto įrenginiai TOI. 

0. Iš viso 0. 

1. Įprastinis būstas, kuriame įrengtas tualetas su vandens nuleidimo sistema 1. 

2. Įprastinis būstas, kuriame neįrengtas tualetas su vandens nuleidimo sistema 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Tualeto įrenginiai“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir bet kokį 
tarpinį skaičių. 

Tema „Vonios įrenginiai“ 

Vonios įrenginiai – įrenginiai, skirti visam kūnui prausti, įskaitant dušo įrangą. 

Pripažįstama, kad dėl kai kurių valstybių narių, kurios turi atitinkamų įrodymų, gautų per ankstesnius surašymus, iš administracinių 
duomenų šaltinių ar atrankinių tyrimų, galima daryti prielaidą, kad praktiškai visuose įprastiniuose būstuose įrengti vonios 
įrenginiai. Todėl šių valstybių narių visiems įprastiniams būstams gali būti priskiriamas kodas BAT.1. („Įprastinis būstas su 
stacionaria vonia ar dušu“). Pasirinkusi šią galimybę valstybė narė įrodo šią prielaidą ir paaiškina ją metaduomenyse. 

Vonios įrenginiai BAT. 

0. Iš viso 0. 

1. Įprastinis būstas su stacionaria vonia ar dušu 1. 

2. Įprastinis būstas be stacionarios vonios ar dušo 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Vonios įrenginiai“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir bet kokį 
tarpinį skaičių. 
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Tema „Šildymo tipas“ 

Laikoma, kad įprastinio būsto šildymas yra centrinis, jei šiluma tiekiama bendrais šilumos tinklais arba pastato ar 
įprastinio būsto įranga, kuri yra įrengta šildymo tikslais, neatsižvelgiant į energijos šaltinį. 

Pripažįstama, kad dėl kai kurių valstybių narių, kurios turi atitinkamų įrodymų, gautų per ankstesnius surašymus, iš administracinių 
duomenų šaltinių ar atrankinių tyrimų, galima daryti prielaidą, kad praktiškai visuose įprastiniuose būstuose įrengtas centrinis 
šildymas. Todėl šių valstybių narių visiems įprastiniams būstams gali būti priskiriamas kodas TOH.1 („Centrinis šildymas“). 
Pasirinkusi šią galimybę valstybė narė įrodo šią prielaidą ir paaiškina ją metaduomenyse. 

Šildymo tipas TOH. 

0. Iš viso 0. 

1. Centrinis šildymas 1. 

2. Centrinio šildymo nėra 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Šildymo tipas“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir bet kokį 
tarpinį skaičių. 

Tema „Būstai pagal pastato tipą“ 

Tema „Būstai pagal pastato tipą“ susijusi su būstų skaičiumi pastate, kuriame būstas yra. 

Pastatas laikomas negyvenamuoju pastatu, kai jo paskirtis iš esmės negyvenamoji (komercinis pastatas, biurų pastatas, gamykla), 
tačiau jame įrengta labai nedaug būstų, pvz., objekto prižiūrėtojui ar darbuotojams. 

Būstai pagal pastato tipą TOB. 

0. Iš viso 0. 

1. Įprastiniai būstai gyvenamuosiuose pastatuose 1.  

1.1. Įprastiniai būstai vieno buto gyvenamuosiuose pastatuose 1.1.  

1.2. Įprastiniai būstai dviejų butų gyvenamuosiuose pastatuose 1.2.  

1.3. Įprastiniai būstai trijų ar daugiau butų gyvenamuosiuose pastatuose 1.3. 

2. Įprastiniai būstai negyvenamuosiuose pastatuose 2. 

3. Nenurodyta 3.  

Tema „Būstai pagal pastato tipą“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų skaičių ir 
bet kokį tarpinį skaičių. 

Tema „Būstai pagal statybos laikotarpį“ 

Tema „Būstai pagal statybos laikotarpį“ susijusi su metais, kuriais pastatytas namas, kuriame yra būstas. 

Būstai pagal statybos laikotarpį POC. 

0. Iš viso 0. 

1. Iki 1919 m. 1. 

2. 1919–1945 m. 2. 

3. 1946–1960 m. 3. 
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Būstai pagal statybos laikotarpį POC. 

4. 1961–1980 m. 4. 

5. 1981–2000 m. 5. 

6. 2001–2010 m. 6. 

7. 2011–2015 m. 7. 

8. 2016 m. ir vėliau 8. 

9. Nenurodyta 9.  

Tema „Būstai pagal statybos laikotarpį“ suskirstoma taip, kad pagal ją būtų galima suskirstyti bendrą įprastinių būstų 
skaičių ir bet kokį tarpinį skaičių.  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/544 

2017 m. kovo 22 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos 
išsamios Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių 
sektoriuose taisyklės (2), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1)  Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde 
rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių vertes 
produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė apskai­
čiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas turėtų 
įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAEuropos Sąjungos oficialiajame leidinyjeMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio 
reglamento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. kovo 22 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Generalinis direktorius 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktoratas  
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas (1) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 EG  288,4 

IL  234,5 

MA  112,2 

TR  106,7 

ZZ  185,5 

0707 00 05 EG  241,9 

TR  184,3 

ZZ  213,1 

0709 93 10 MA  47,3 

TR  153,5 

ZZ  100,4 

0805 10 22, 0805 10 24, 
0805 10 28 

EG  46,2 

IL  80,3 

MA  49,4 

TN  55,3 

TR  70,9 

ZA  92,1 

ZZ  65,7 

0805 50 10 AR  45,3 

TR  66,0 

ZZ  55,7 

0808 10 80 CL  122,2 

CN  144,8 

ZA  111,8 

ZZ  126,3 

0808 30 90 AR  119,4 

CL  135,5 

CN  77,9 

TR  148,9 

ZA  127,6 

ZZ  121,9 

(1) Šalių nomenklatūra nustatyta 2012 m. lapkričio 27 d. Komisijos reglamentu (ES) Nr. 1106/2012, kuriuo dėl šalių ir teritorijų no­
menklatūros atnaujinimo įgyvendinamas Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 471/2009 dėl Bendrijos statistikos, su­
sijusios su išorės prekyba su ES nepriklausančiomis šalimis (OL L 328, 2012 11 28, p. 7). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas šalis“.  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) 2017/545 

2017 m. kovo 22 d. 

kuriuo nustatomas priimtinas procentinis dydis, taikytinas išduodant eksporto licencijas, 
atmetamos eksporto licencijų paraiškos ir sustabdomas nekvotinio cukraus eksporto licencijų 

paraiškų teikimas 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2013 m. gruodžio 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriuo 
nustatomas bendras žemės ūkio produktų rinkų organizavimas ir panaikinami Tarybos reglamentai (EEB) Nr. 922/72, 
(EEB) Nr. 234/79, (EB) Nr. 1037/2001 ir (EB) Nr. 1234/2007 (1), 

atsižvelgdama į 2006 m. birželio 30 d. Komisijos reglamentą (EB) Nr. 951/2006, nustatantį išsamias Tarybos reglamento 
(EB) Nr. 318/2006 įgyvendinimo taisykles dėl prekybos su trečiosiomis šalimis cukraus sektoriuje (2), ypač į jo 
7e straipsnį kartu su 9 straipsnio 1 dalimi, 

kadangi: 

(1)  pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 139 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos d punktą, prekybos metais 
viršijus 136 straipsnyje nurodytą kvotą pagamintas cukrus gali būti eksportuojami tik neviršijant Komisijos 
nustatytų kiekybinių normų; 

(2)  tokios kiekybinės normos nustatytos Komisijos įgyvendinimo reglamente (ES) 2016/1713 (3); 

(3)  eksporto licencijų paraiškose nurodyti cukraus kiekiai viršija Įgyvendinimo reglamente (ES) 2016/1713 nustatytą 
kiekybinę normą. Todėl turėtų būti nustatytas priimtinas procentinis kiekių, kurių prašoma nuo 2017 m. 
kovo 13 d. iki 17 d., dydis. Atitinkamai visos cukraus eksporto licencijų paraiškos, pateiktos po 2017 m. 
kovo 17 d., turėtų būti atmestos, o eksporto licencijų paraiškų pateikimas – sustabdytas, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Išduodamos prašomų nekvotinio cukraus kiekių, padaugintų iš nustatyto priimtino procentinio dydžio – 
66,806961 %, eksporto licencijos, kurių paraiškos pateiktos nuo 2017 m. kovo 13 d. iki 17 d. 

2. Nekvotinio cukraus eksporto licencijų paraiškos, pateiktos 2017 m. kovo 20, 21, 22, 23 ir 24 d., yra atmetamos. 

3. Nekvotinio cukraus eksporto licencijų paraiškų teikimas sustabdomas nuo 2017 m. kovo 27 d. iki 2017 m. 
rugsėjo 30 d. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 
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(1) OL L 347, 2013 12 20, p. 671. 
(2) OL L 178, 2006 7 1, p. 24. 
(3) 2016 m. rugsėjo 20 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2016/1713, kuriuo nustatoma nekvotinio cukraus ir izogliukozės 

eksporto kiekybinė norma, taikoma iki 2016–2017 prekybos metų pabaigos (OL L 258, 2016 9 24, p. 8). 



Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2017 m. kovo 22 d. 

Komisijos vardu 

Pirmininko pavedimu 
Jerzy PLEWA 

Generalinis direktorius 

Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktoratas  
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS (ES) 2017/546 

2017 m. kovo 21 d. 

kuriuo skiriami Regionų komiteto Vokietijos Federacinės Respublikos pasiūlytas narys ir Vokietijos 
Federacinės Respublikos pasiūlytas pakaitinis narys 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 305 straipsnį, 

atsižvelgdama į Vokietijos vyriausybės pasiūlymą, 

kadangi: 

(1)  2015 m. sausio 26 d., 2015 m. vasario 5 d. ir 2015 m. birželio 23 d. Taryba priėmė sprendimus 
(ES) 2015/116 (1), (ES) 2015/190 (2) ir (ES) 2015/994 (3), kuriais skiriami Regionų komiteto nariai ir pakaitiniai 
nariai laikotarpiui nuo 2015 m. sausio 26 d. iki 2020 m. sausio 25 d.; 

(2)  pasibaigus Helmuth MARKOV kadencijai tapo laisva Regionų komiteto nario vieta; 

(3)  Anne QUART paskyrus Regionų komiteto nare tapo laisva pakaitinio nario vieta, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Likusiam dabartinės kadencijos laikui iki 2020 m. sausio 25 d. į Regionų komitetą skiriami: 

a)  nare: 

— Anne QUART, Staatssekretärin für Europa und Verbraucherschutz, Ministerium der Justiz und für Europa und Verbrau­
cherschutz des Landes Brandenburg, 

ir 

b)  pakaitiniu nariu: 

—  Stefan LUDWIG, Mitglied der Landesregierung Brandenburg, Minister der Justiz und für Europa und Verbraucherschutz des 
Landes Brandenburg. 
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(1) 2015 m. sausio 26 d. Tarybos sprendimas (ES) 2015/116, kuriuo skiriami Regionų komiteto nariai ir pakaitiniai nariai laikotarpiui nuo 
2015 m. sausio 26 d. iki 2020 m. sausio 25 d. (OL L 20, 2015 1 27, p. 42). 

(2) 2015 m. vasario 5 d. Tarybos sprendimas (ES) 2015/190, kuriuo skiriami Regionų komiteto nariai ir pakaitiniai nariai laikotarpiui nuo 
2015 m. sausio 26 d. iki 2020 m. sausio 25 d. (OL L 31, 2015 2 7, p. 25). 

(3) 2015 m. birželio 23 d. Tarybos sprendimas (ES) 2015/994, kuriuo skiriami Regionų komiteto nariai ir pakaitiniai nariai laikotarpiui nuo 
2015 m. sausio 26 d. iki 2020 m. sausio 25 d. (OL L 159, 2015 6 25, p. 70). 



2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2017 m. kovo 21 d. 

Tarybos vardu 

Pirmininkas 
E. SCICLUNA  
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS (ES) 2017/547 

2017 m. kovo 21 d. 

dėl laikino eksperimento, susijusio su sėkliniais bulvių gumbais, gautais iš tikrųjų bulvių sėklų, 
organizavimo pagal Tarybos direktyvą 2002/56/EB 

(pranešta dokumentu Nr. C(2017) 1736) 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyvą 2002/56/EB dėl prekybos sėklinėmis bulvėmis (1), ypač į jos 
19 straipsnį, 

kadangi: 

(1)  naujausi bulvių selekcijos pokyčiai gali padėti labai sumažinti kūrimo programų trukmę, padeda pasiekti didesnės 
genetinės įvairovės ir leidžia kurti naujas veisles, kurioms būdingi naudingų savybių deriniai; 

(2)  šiuo metu pripažinta sėklinių bulvių auginimo praktika pagrįsta vegetatyviniu bulvių gumbų dauginimu kelias 
reprodukcijas. Tačiau 1 konstatuojamojoje dalyje nurodyti pokyčiai apima bulvių dauginimą sėklomis, 
vadinamomis tikrosiomis bulvių sėklomis. Dauginimo pradedant tikrosiomis bulvių sėklomis praktika gali gerokai 
sutrumpinti laiką, kurio reikia pagaminti pakankamą sėklinių bulvių kiekį galutiniams naudotojams, o kartu 
sumažinti ligų kaupimosi riziką; 

(3)  iš tikrųjų bulvių sėklų gauti sėkliniai gumbai šiuo metu neatitinka Direktyvos 2002/56/EB 2 straipsnio b punkto 
i papunkčio reikalavimo, kad jie būtų išauginti laikantis pripažintos praktikos, todėl būtina surinkti informaciją 
apie tokių sėklinių gumbų gamybą ir prekybą, kad būtų galima nustatyti, kokių kokybės standartų ir patikrinimų 
reikalavimų reikia laikytis, kad būtų užtikrinta šių sėklinių gumbų kokybė ir sveikata, ir kokiu etapu ar kokiomis 
sąlygomis jiems būtų galima taikyti sertifikavimo sistemą. Todėl tikslinga vadovaujanti Direktyva 2002/56/EB 
organizuoti laikiną eksperimentą, susijusį su sėkliniais gumbais, gautais iš tikrųjų bulvių sėklų, prižiūrint 
atitinkamoms valdžios institucijoms; 

(4)  atitinkamų sėklinių gumbų sveikatos, tapatumo ir sveikatos užtikrinimas priklauso nuo naujoviškų pradinių ir 
tarpinių gamybos proceso etapų kokybės, tapatumo ir sveikatos užtikrinimo. Todėl informacija apie tikrųjų bulvių 
sėklų ir iš tokių sėklų išaugintų sėjinukų sveikatą, tapatumą ir kokybę turėtų būti renkama ir teikiama, kad būtų 
užtikrinta, jog sėkliniai gumbai atitiks elitinėms sėklinėms bulvėms arba sertifikuotoms sėklinėms bulvėms 
keliamus reikalavimus; 

(5)  žinių apie iš tikrųjų bulvių sėklų gautų sėklinių gumbų sveikatos ir pakankamo veislės tapatumo ir grynio 
palaikymą viso gamybos proceso metu yra mažai. Todėl reikia rinkti ir pateikti atitinkamą informaciją. Po kelerių 
metų surinką informaciją apie per eksperimentą naudotos medžiagos veislės tapatumą ir veislinį grynį gali 
prireikti peržiūrėti, kad būtų nustatytos galimos problemos, dėl kurių gali pakisti tos medžiagos identifikavimas ir 
kokybė; 

(6)  eksperimente dalyvaujančios valstybės narės turėtų leisti prekiauti sėkliniais gumbais, gautais iš tikrųjų bulvių 
sėklų. Dėl naujoviško gamybos proceso gamintojams turėtų būti netaikomi tam tikri Direktyvoje 2002/56/EB 
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(1) OL L 193, 2002 7 20, p. 60. 



nustatyti reikalavimai, visų pirma susiję su mažiausiu tokių sėklinių gumbų dydžiu, taikomu norint pateikti juos 
rinkai, su veislės aspektais, didžiausiu taikomu reprodukcijų skaičiumi ir išoriniais pažeidimais; 

(7)  be bendrųjų Direktyva 2002/56/EB nustatytų sąlygų, turėtų būti nustatytos specialios prekybos eksperimentiniais 
sėkliniais gumbais sąlygos. Šiomis sąlygomis turėtų būti užtikrinamas pakankamos informacijos eksperimentui 
vertinti surinkimas. Todėl būtina nustatyti registravimo, atsekamumo, ženklinimo, produktyvumo tyrimų ir 
ataskaitų teikimo taisykles; 

(8)  atsižvelgiant į eksperimentinį šio sprendimo pobūdį, sertifikuotinų sėklinių bulvių kiekis turi būti nedidelis; 

(9)  tam, kad valstybės narės galėtų patikrinti, ar neviršijamas didžiausias leidžiamas kiekis, gamintojai, ketinantys 
auginti sėklinius gumbus arba sodinti sėjinukus eksperimento tikslais turėtų pranešti apie planuojamas auginimo 
ar sodinimo apimtis; 

(10)  siekiant apžvelgti eksperimento raidą, dalyvaujančios valstybės narės turėtų kasmet pateikti Komisijai ir kitoms 
valstybėms narėms ataskaitą apie parduotus kiekius. Eksperimento pabaigoje jos turėtų pateikti galutinę ataskaitą, 
kurioje visų pirma turi nurodyti patikrinimų vietoje ir siuntų patikrinimų rezultatus ir informaciją apie tikrųjų 
bulvių sėklų ir iš tokių sėklų išaugintų sėjinukų sveikatą, tapatumą ir kokybę; 

(11)  eksperimentas turėtų būti vykdomas ilgiausią pagal Direktyvos 2002/56/EB 19 straipsnį galimą laikotarpį – 
septynerius metus, kad gamintojai ir tiekėjai galėtų išauginti ir parduoti pakankamą kiekį eksperimentinių sėklinių 
gumbų, o kompetentingos institucijos galėtų patikrinti tą medžiagą ir surinkti pakankamai palyginamos 
informacijos, kurią galėtų panaudoti galutinei ataskaitai rengti; 

(12)  šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Augalų, gyvūnų, maisto ir pašarų nuolatinio komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Dalykas 

1. Sąjungos mastu organizuojamas laikinas eksperimentas, kurio tikslas – įvertinti, ar laikantis tam tikrų sąlygų 
sėkliniai gumbai, gauti iš daigų, išaugintų iš tikrųjų bulvių sėklų, gali būti geresnė auginimo iš sėklinių bulvių alternatyva 
ir tokiu būdu gali būti laikoma pripažinta praktika, kuria užtikrinamas veislės ir sveikatos palaikymas pagal Direktyvos 
2002/56/EB 2 straipsnio b punkto i papunktį. 

2. Eksperimento tikslas – įvertinti šiuos aspektus: 

a)  ar 1 dalyje nurodytas sėklinių gumbų auginimas gali būti laikomas pripažinta praktika pagal Direktyvos 2002/56/EB 
2 straipsnio b punkto i papunktį ir ar tikrosios bulvių sėklos gali būti laikomos iki elitinės sėklos buvusios 
reprodukcijos sėklomis pagal tos direktyvos 2 straipsnio c punkto i papunktį; 

b)  ar 1 dalyje nurodyti sėkliniai gumbai, mažesni už Direktyvos 2002/56/EB 10 straipsnio 1 dalyje nurodytą mažiausią 
dydį, yra priimtini; 

c)  ar kitoks nei Direktyvos 2002/56/EB I priedo 7 punkte nurodytas didžiausias elitinių sėklinių bulvių ir sertifikuotų 
sėklinių bulvių reprodukcijų skaičius yra priimtinas; 

d)  ar 1 dalyje nurodyti sėkliniai gumbai, kurių išorinių pažeidimų dalis viršija Direktyvos 2002/56/EB II priedo 
3 punkte nurodytą didžiausią dalį, yra priimtini; 

e)  ar 1 dalyje nurodyti sėkliniai gumbai išlaiko pakankamą veislės tapatumą ir grynį po kelių vegetatyvinio dauginimo 
ciklų ir ar tokiems sėkliniams gumbams taikomos kitokios nei Direktyvos 2002/56/EB I priedo 1 dalies b punkte ir 
2 dalies b punkte atitinkamai elitinėms sėklinėms bulvėms ir sertifikuotoms sėklinėms bulvėms nustatytos didžiausios 
normos yra priimtinos; 
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f)  ar sėklų pernešamos ligos daro poveikį 1 dalyje nurodytiems sėkliniams gumbams ir, jeigu taip, ar dėl šių ligų reikia 
nustatyti konkrečius reikalavimus; 

g)  ar reikia nustatyti konkrečius reikalavimus dėl atsekamumo, tapatumo, kokybės ir sveikatos viso tikrųjų bulvių sėklų 
ir sėjinukų, auginamų tikrųjų bulvių sėklų, auginimo proceso metu, siekiant užtikrinti 1 dalyje nurodytų sėklinių 
gumbų kokybę, identifikavimą ir sveikatą, ir 

h)  koks yra tinkamiausias sertifikuotų sėklinių bulvių išauginimo iš tikrųjų bulvių sėklų būdas Sąjungoje vyraujančiomis 
agroklimato sąlygomis. 

2 straipsnis 

Apibrėžtys 

Šiame sprendime vartojamų terminų apibrėžtys:  

a) tikrosios bulvių sėklos – Sąjungoje išaugintos bulvių sėklos botanikos prasme;  

b) eksperimentiniai sėjinukai – Sąjungoje iš tikrųjų bulvių sėklų išauginti daigai, skirti kitoms bulvėms auginti;  

c) eksperimentiniai sėkliniai gumbai – bulvių gumbai, išauginti Sąjungoje iš eksperimentinių sėjinukų;  

d) eksperimentinė medžiaga – tikrosios bulvių sėklos, eksperimentiniai sėjinukai ir eksperimentiniai sėkliniai gumbai. 

3 straipsnis 

Valstybių narių dalyvavimas 

1. Eksperimente gali dalyvauti bet kuri valstybė narė. 

2. Valstybė narė, nusprendusi dalyvauti eksperimente (toliau – dalyvaujanti valstybė narė), apie dalyvavimą praneša 
Komisijai ir kitoms valstybėms narėms. 

3. Dalyvaujanti valstybė narė gali bet kada nutraukti savo dalyvavimą, pranešdama apie tai Komisijai ir kitoms 
valstybėms narėms. 

4 straipsnis 

Oficialus sertifikavimas ir nuo Direktyvos 2002/56/EB nukrypti leidžiančios nuostatos 

Dalyvaujančios valstybės narės, laikydamosi 5 straipsnyje nustatytų kiekybinių apribojimų, iki 2023 m. gruodžio 31 d. 
gali oficialiai sertifikuoti eksperimentinius bulvių gumbus kaip elitines sėklines bulves arba kaip sertifikuotas sėklines 
bulves pagal atitinkamas Direktyvos 2002/56/EB nuostatas, jei tie sėkliniai gumbai atitinka šio sprendimo 6 ir 
7 straipsnius ir jei jie buvo įveisti, išauginti ar laikomi asmenų, užregistruotų pagal šio sprendimo 8 straipsnį, su sąlyga, 
kad šie eksperimentiniai sėkliniai gumbai priklauso veislei, kuri atitinka vieną iš šių sąlygų: 

a)  ji yra įtraukta į Bendrąjį žemės ūkio augalų veislių katalogą pagal Tarybos direktyvos 2002/53/EB (1) 17 straipsnį; 

b)  ji buvo pripažinta kitoje valstybėje narėje pagal Direktyvos 2002/53/EB 3 straipsnį; 

c)  buvo pateikta galiojanti paraiška dėl veislės pripažinimo pagal Direktyvos 2002/53/EB 3 straipsnį. 
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(1) 2002 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 2002/53/EB dėl bendrojo žemės ūkio augalų veislių katalogo (OL L 193, 2002 7 20, p. 1). 



Taikant pirmą dalį, eksperimentiniai sėkliniai gumbai laikomi išaugintais laikantis pripažintos praktikos, kuria 
užtikrinamas veislės ir sveikatos palaikymas pagal Direktyvos 2002/56/EB 2 straipsnio b punkto i papunktį, ir vertinami 
kaip išauginti iš iki elitinės sėklos buvusios reprodukcijos sėklų pagal tos direktyvos 2 straipsnio c punkto i papunktį. 

Direktyvos 2002/56/EB I priedo 1 dalies b punktas, 2 dalies b punktas ir II priedo 3 punktas netaikomi. 

Direktyvos 2002/56/EB 10 straipsnis netaikomas iš eksperimentinių sėjinukų išaugintiems gumbams. 

5 straipsnis 

Kiekybinis apribojimas 

Kiekvienos dalyvaujančios valstybės narės sertifikavimas pagal 4 straipsnį ribojamas: atitinkamos valstybės narės eksperi­
mentinių sėklinių gumbų kiekis atitinkamais metais negali viršyti 0,3 % išauginamų sėklinių bulvių arba pasodintų 
sėklinių bulvių plotas turi būti ne didesnis kaip 10 hektarų. 

Ne vėliau kaip kiekvienų metų balandžio 30 d. kiekvienas gamintojas deklaruoja sertifikavimo institucijai, kokiame plote 
tais metais jis ketina sodinti eksperimentinius sėklinius gumbus. 

6 straipsnis 

Eksperimentinių sėjinukų ir rinktinių sėklinių bulvių kokybės, tapatumo ir sveikatos reikalavimai 

Eksperimentiniai sėkliniai gumbai gaunami iš I priedo A skirsnyje nustatytus reikalavimus atitinkančių eksperimentinių 
sėjinukų, išaugintų iš tikrųjų bulvių sėklų, gautų po motininės įvaisinės linijos lytinio kryžminimo ir atitinkančių I priedo 
B skirsnyje nustatytus reikalavimus. 

7 straipsnis 

Didžiausias reprodukcijų skaičius 

Nukrypstant nuo Direktyvos 2002/56/EB I priedo 7 punkto pirmos ir antros pastraipų didžiausias bendras iš tikrųjų 
bulvių sėklų gaunamų elitinių sėklinių bulvių ir sertifikuotų sėklinių bulvių reprodukcijų skaičius – keturios 
reprodukcijos. 

Iš eksperimentinių sėjinukų išauginti gumbai yra pirmoji reprodukcija. 

8 straipsnis 

Selekcininkų, gamintojų ir už bulvių veislių, dauginamų tikrosiomis bulvių sėklomis, palaikymą 
atsakingų asmenų registravimas 

1. Kiekviena dalyvaujanti valstybė narė tvarko ir atnaujina viešą fizinių ir juridinių asmenų, gaminančių ir 
parduodančių eksperimentinę medžiagą, registrą. 

2. 1 dalyje nurodyti asmenys pateikia paraišką sertifikavimo institucijai dėl įtraukimo į registrą. Paraiškoje nurodomi 
visi toliau nurodyti duomenys: 

a)  jų pavadinimas (vardas, pavardė), adresas ir kontaktiniai duomenys; 

b)  susijusios veislės pavadinimas. 

Registre pateikiami visi šie su kiekvienu asmeniu susiję duomenys. 
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9 straipsnis 

Ženklinimas 

Be informacijos, kurios reikalaujama pagal Direktyvą 2002/56/EB, eksperimentinių sėkliniai gumbų, parduodamų kaip 
elitinės sėklinės bulvės arba sertifikuotos sėklinės bulvės, pakuotės ir talpos ženklinamos oficialia etikete, kurioje 
nurodoma II priedo A skirsnyje nustatyta informacija. 

Prie eksperimentinių sėjinukų talpų pridedamas tiekėjo parengtas dokumentas, kuriame nurodoma II priedo B skirsnyje 
nustatyta informacija. 

Tikrųjų bulvių sėklų pakuotės ženklinamos tiekėjo etikete su II priedo C skirsnyje nustatyta informacija. 

Oficialios etiketės, su eksperimentinių sodinukų talpa pateikiamas dokumentas ir tiekėjo etikės parengiamos bent viena 
oficialiąja Sąjungos kalba. 

10 straipsnis 

Atsekamumas 

Dalyvaujančios valstybės narės užtikrina eksperimentinės medžiagos atsekamumą. 

Tiekėjas, perduodantis eksperimentinę medžiagą kitam tiekėjui, saugo duomenis, kad galėtų nustatyti, kokiam tiekėjui 
perdavė kiekvieną bandomosios medžiagos vienetą. 

Tiekėjas, kuriam perduodama eksperimentinė medžiaga, saugo duomenis, kad galėtų nustatyti, koks tiekėjas jam perdavė 
kiekvieną bandomosios medžiagos vienetą. 

Tiekėjai saugo visus šiame straipsnyje nurodytus duomenis iki 2024 m. kovo 31 d. 

11 straipsnis 

Oficialūs patikrinimai 

Dalyvaujančios valstybės narės sertifikavimo institucijos atlieka oficialius su eksperimentinės medžiagos gamyba ir 
pardavimu susijusius patikrinimus. Nepažeidžiant Direktyvos 2002/56/EB 23 straipsnio, tokie oficialūs patikrinimai 
apima bent: 

a)  pareiškimų apie ketinamus išauginti kiekius ir pranešimų apie parduotus kiekius tikrinimą; 

b)  tikrųjų bulvių sėklų analitinį grynį, kitų veislių kiekį ir daigumą; 

c) gamintojo ir bet kurio asmens, prekiaujančio eksperimentine medžiaga, atitiktį šiame sprendime nustatytiems reikala­
vimams. 

Su pirmos pastraipos b punktu susiję patikrinimai vykdomi ne rečiau kaip kartą per metus. Jie apima susijusių asmenų 
patalpų, laukų ir šiltnamių, naudojamų tikrųjų bulvių sėklų ir eksperimentinių sėjinukų auginimui, tikrinimą. 

12 straipsnis 

Prievolė teikti pranešimus ir ataskaitas 

1. Ne vėliau kaip kiekvienų metų vasario 28 d. tiekėjai praneša atsakingai dalyvaujančios valstybės narės oficialiai 
įstaigai apie jų per praėjusius metus parduotos eksperimentinės medžiagos kiekį. Dalyvaujančios valstybės narės saugo 
duomenis apie parduotos eksperimentinės medžiagos kiekį. Gavus prašymą ši informacija pateikiama sertifikavimo 
institucijai. 
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2. Iki kiekvienų metų kovo 31 d. kiekviena dalyvaujanti valstybė narė pateikia Komisijai ir kitoms valstybėms narėms 
praėjusių metų ataskaitą, kurioje pateikiama III priede nurodyta informacija, jei tokia informacija yra žinoma. Toje 
ataskaitoje visada pateikiama informacija apie parduotos eksperimentinės medžiagos kiekį, ir, kai tai žinoma, nurodoma 
valstybė narė, kuriai buvo skirta eksperimentinė medžiaga. Toje ataskaitoje gali būti pateikiama ir kita informacija, kurią 
dalyvaujanti valstybė narė laiko svarbia. 

3. Iki 2024 m. kovo 31 d. kiekviena dalyvaujanti valstybė narė pateikia Komisijai ir kitoms valstybėms narėms 
galutinę ataskaitą, kurioje pateikiama III priede nurodyta informacija. Toje ataskaitoje, be kita ko, pateikiamas 
eksperimento sąlygų vertinimas ir, jeigu tikslinga, vertinimas, ar verta organizuoti tokį eksperimentą ateityje. Šioje 
ataskaitoje gali būti pateikiama ir kita informacija, kurią dalyvaujanti valstybė narė laiko svarbia atsižvelgdama į 
eksperimento tikslą. 

4. Dalyvaujanti valstybė narė, kuri eksperimente baigia dalyvauti iki 2023 m. gruodžio 31 d., iki kitų metų po 
baigimo dalyvauti kovo 31 d. pateikia savo galutinę ataskaitą. 

13 straipsnis 

Adresatai 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2017 m. kovo 21 d. 

Komisijos vardu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

Komisijos narys  
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I PRIEDAS 

6 STRAIPSNYJE NURODYTI REIKALAVIMAI 

A SKIRSNIS 

Reikalavimai, kuriuos turi atitikti eksperimentiniai sėjinukai  

1. Sėjinukai yra beveik be kenksmingųjų organizmų ar ligų, galinčių paveikti kokybę, arba jų ženklų ar požymių, kurie 
sumažina naudingumą, o ypač be šių kenksmingųjų organizmų: Rhizoctonia solani Kühn, Phytophtera infestans (Mont.) 
de Bary, Alternaria solani Sorauer, Alternaria alternata (Fr.) Keissl., Verticillium dahlia Kleb., Verticillium albo-atrum Reinke 
& Berthold, bulvių lapų susisukimo viruso, bulvių A viruso, bulvių M viruso, bulvių S viruso, bulvių X viruso ir 
bulvių Y viruso.  

2. Sėjinukai neturi juodosios kojelės simptomų.  

3. Sėjinukai turi pakankamą veislės tapatumą ir veislinį grynį.  

4. Sėjinukai yra beveik be trūkumų, kurie gali paveikti sodinamosios medžiagos kokybę ir naudingumą. 

B SKIRSNIS 

Reikalavimai, kuriuos turi atitikti tikrosios bulvių sėklos  

1. Sėklos turi pakankamą veislės tapatumą ir veislinį grynį.  

2. Sėklų naudingumą mažinančių ligų ir kenksmingųjų organizmų turi būti kiek įmanoma mažiau.  

3. Sėklų analitinis grynis, kitų veislių kiekis ir daigumas turi būti pakankamas, kad būtų užtikrinta eksperimentinės 
medžiagos kokybė ir naudingumas.  
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II PRIEDAS 

9 STRAIPSNYJE NURODYTI ŽENKLINIMO REIKALAVIMAI 

A. 9 straipsnio pirmoje pastraipoje nurodytas įrašas: „Sėkliniai gumbai, išauginti iš tikrųjų bulvių sėklų. Laikinas eksperi­
mentas pagal ES taisykles ir standartus“. 

B.  9 straipsnio antroje pastraipoje nurodyta informacija:  

1. įrašas „Laikinas eksperimentas pagal ES taisykles ir standartus“;  

2. atsakingos oficialiosios įstaigos pavadinimas ir atitinkama valstybė narė arba jų santrumpos;  

3. tiekėjo registracijos arba leidimo numeris;  

4. gamintojo pavadinimas;  

5. partijos numeris;  

6. rūšis, nurodant bent botaninį rūšies pavadinimą;  

7. veislė;  

8. kiekis (daigų skaičius);  

9. valstybė narė, kurioje auginama;  

10. įrašas „Sėjinukai, išauginti iš tikrųjų bulvių sėklų“;  

11. apdorojimas, jei taikoma. 

C.  9 straipsnio trečioje pastraipoje nurodyta informacija:  

1. įrašas „Laikinas eksperimentas pagal ES taisykles ir standartus“;  

2. atsakingos oficialiosios įstaigos pavadinimas ir atitinkama valstybė narė arba jų santrumpos;  

3. už ženklinimą etikete atsakingo tiekėjo pavadinimas ir adresas arba viešojo registro kodas;  

4. partijos numeris;  

5. rūšis, nurodant bent botaninį rūšies pavadinimą;  

6. veislė;  

7. valstybė narė, kurioje pagaminta;  

8. įrašas „Tikrosios bulvių sėklos“;  

9. deklaruotas neto ar bruto svoris arba deklaruotas sėklų skaičius;  

10. kai nurodomas svoris ir naudojami granuliuoti pesticidai, dražė ar kiti kieti priedai – priedo rūšis ir apytikslis 
grynų sėklų svorio ir bendro svorio santykis.  
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III PRIEDAS 

Į 12 STRAIPSNYJE NURODYTAS ATASKAITAS ĮTRAUKIAMA INFORMACIJA  

1. Pagal 8 straipsnio 1 dalį registruotų asmenų skaičius.  

2. Parduotų tikrųjų bulvių sėklų, eksperimentinių sėjinukų ir eksperimentinių sėklinių gumbų kiekis ir, jei taikoma, 
valstybė narė, kuriai buvo skirtos tikrosios bulvių sėklos, eksperimentiniai sėjinukai ir eksperimentiniai sėkliniai 
gumbai.  

3. Tikrųjų bulvių sėklų patikrinimo rezultatai, susiję su analitiniu gryniu, kitų veislių kiekiu ir daigumu, analizės metodai 
ir taikyti nuokrypiai.  

4. Informacija, padedanti nustatyti tinkamą tikrųjų bulvių sėklų partijos dydį ir imties dydžius, įskaitant sėklų mėginių 
ėmimo metodų aprašus ir taikytus nuokrypius.  

5. Eksperimentinių sėjinukų patikrinimo rezultatai, susiję su veislės tapatumu ir gryniu, analizės metodai ir taikyti 
nuokrypiai.  

6. Gumbų ir deformuotų gumbų patikrinimo rezultatai, susiję su veislės tapatumu ir veisliniu gryniu.  

7. Nacionalinių lyginamųjų bandymų rezultatai.  

8. Naudotojų atliekamas sėklinių bulvių, gautų iš tikrųjų bulvių sėklų, sveikatos ir kokybės vertinimas.  

9. Sąnaudų ir naudos analizė, pagal kurią būtų galima padaryti išvadą, ar sėklinių gumbų, gautų iš tikrųjų bulvių sėklų, 
gamyba yra geresnė sėklinių bulvių gamybos alternatyva.  
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